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Απιθμόρ 5 

Η  Σύμβαζη μεηαξύ ηηρ Κςππιακήρ Γημοκπαηίαρ και ηος Βαζιλείος ηηρ Σαοςδικήρ Απαβίαρ για ηην Αποθςγή 
ηηρ Γιπλήρ Φοπολογίαρ και ηην παπεμπόδιζη ηηρ θοποδιαθςγήρ αναθοπικά με θόποςρ πάνω ζηο ειζόδημα, 
πος ζύμθωνα με ηο Άπθπο 169.1 ηος Σςνηάγμαηορ ζςνομολογήθηκε και ςπογπάθηηκε ζηιρ 3.1.2018, ύζηεπα 
από Απόθαζη ηος Υποςπγικού Σςμβοςλίος ζηιρ 24.11.2015, Απ. Απόθαζηρ 79.814 δημοζιεύεηαι ζηην Δπίζημη 
Δθημεπίδα ηηρ Γημοκπαηίαρ ζύμθωνα με ηιρ διαηάξειρ ηος Άπθπος 169.3 ηος Σςνηάγμαηορ, ζηην Δλληνική, 
Απαβική και Αγγλική γλώζζα. 



΢ΤΜΒΑ΢Ζ 
 

ΜΔΣΑΞΤ 
 

ΣΖ΢ ΚΤΒΔΡΝΖ΢Ζ΢ ΣΖ΢ ΚΤΠΡΗΑΚΖ΢ ΓΖΜΟΚΡΑΣΗΑ΢ 
 

ΚΑΗ 
 

ΣΖ΢ ΚΤΒΔΡΝΖ΢Ζ΢ ΣΟΤ ΒΑ΢ΗΛΔΗΟΤ ΣΖ΢ ΢ΑΟΤΓΗΚΖ΢ ΑΡΑΒΗΑ΢ 
ΓΗΑ 

 
ΣΖΝ ΑΠΟΦΤΓΖ ΓΗΠΛΖ΢ ΦΟΡΟΛΟΓΗΑ΢ 

ΚΑΗ ΓΗΑ ΣΖΝ ΠΑΡΔΜΠΟΓΗ΢Ζ ΣΖ΢ ΦΟΡΟΓΗΑΦΤΓΖ΢ 
ΑΝΑΦΟΡΗΚΑ ΜΔ ΦΟΡΟΤ΢ΠΑΝΩ΢ΣΟΔΗ΢ΟΓΖΜΑ 

 
 
Ζ θπβέξλεζε ηεο Κππξηαθήο Γεκνθξαηίαο θαη ε Κπβέξλεζε ηνπ Βαζηιείνπ ηεο ΢ανπδηθήο Αξαβίαο, επηζπκώληαο ηε 
ζπλνκνιόγεζε ΢ύκβαζεο γηα ηελ απνθπγή δηπιήο θνξνινγίαοθαη γηα ηελ παξεκπόδηζε ηεο θνξνδηαθπγήο 
αλαθνξηθά κε θόξνπο πάλσζην εηζόδεκα, 
 
ζπκθώλεζαλ ηα αθόινπζα: 

Άξζξν 1 
Καιππηόκελα Πξόζσπα 

 
Ζ παξνύζα ΢ύκβαζε εθαξκόδεηαη ζε πξόζσπα, ηα νπνία είλαη θάηνηθνη ηνπ ελόο ή θαη ησλ δύν ΢πκβαιινκέλσλ 
Κξαηώλ. 

Άξζξν 2 
Καιππηόκελνη Φόξνη 

 
1.  Ζ παξνύζα ΢ύκβαζε εθαξκόδεηαη πάλσ ζε θόξνπο επί ηνπ εηζνδήκαηνο, νη νπνίνη επηβάιινληαη γηα 

ινγαξηαζκό ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνποή πνιηηηθώλ ή δηνηθεηηθώλ ππνδηαηξέζεσλ ή ηνπηθώλαξρώλ 
απηνύ, αλεμάξηεηα από ηνλ ηξόπν πνπ απηνί επηβάιινληαη. 

 
2. Θεσξνύληαη σο θόξνη επί ηνπ εηζνδήκαηνο όινη νη θόξνη πνπ επηβάιινληαη ζε νιόθιεξν ην εηζόδεκα ή επί 

ησλ ζηνηρείσλ ηνπ εηζνδήκαηνο, ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ θόξσλ επί ησλ θεξδώλ από ηελ απνμέλσζε 
θηλεηήο ή αθίλεηεο πεξηνπζίαο. 

 
3. Οη πθηζηάκελνη θόξνη, ζηνπο νπνίνπο εθαξκόδεηαη ε παξνύζα ΢ύκβαζε, είλαη ζπγθεθξηκέλα: 
 
   (α) ζηελ πεξίπησζε ηεο Κππξηαθήο Γεκνθξαηίαο - 

- ν θόξνο εηζνδήκαηνο,  
- ν εηαηξηθόο θόξνο, 
- ε έθηαθηε εηζθνξά γηα ηελ Άκπλα ηεο Γεκνθξαηίαο, θαη 
- ν θόξνο επί ησλ θεθαιαηνπρηθώλ θεξδώλ 
 

(ζηε ζπλέρεηα ζα αλαθέξνληαη σο «Κππξηαθόο θόξνο») 
 

 (β) ζηελ πεξίπησζε ηνπ Βαζηιείνπ ηεο ΢ανπδηθήο Αξαβίαο - 

 ν θόξνο Zakat, 

 ν θόξνο εηζνδήκαηνο ζπκπεξηιακβαλνκέλνπ θαη ηνπ θόξνπ επελδύζεσλ θπζηθνύ 
αεξίνπ, 

(ζηε ζπλέρεηα ζα αλαθέξνληαη σο «Φόξνο ΢ανπδηθήο Αξαβίαο») 
 

4. Οη δηαηάμεηο ηεο παξνύζα ΢ύκβαζεο εθαξκόδνληαη επίζεο ζε όινπο ηνπο ηαπηόζεκνπο ή νπζησδώο 
παξόκνηνποθόξνπο, νη νπνίνη επηβάιινληαη από έλα από ηα δύν ΢πκβαιιόκελα Κξάηε κεηά ηελ 
εκεξνκελία ππνγξαθήο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, επηπξόζζεηα ή αληί ησλ πθηζηάκελσλ θόξσλ. Οη 
αξκόδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ γλσζηνπνηνύλ ε κία ζηελ άιιε νπνηεζδήπνηε νπζηαζηηθέο 
αιιαγέο πνπ έγηλαλ ζηηο αληίζηνηρεο θνξνινγηθέο λνκνζεζίεο ηνπο. 

 
Άξζξν 3 

Γεληθνί Οξηζκνί 
 

1. Γηα ηνπο ζθνπνύο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, εθηόο εάλ δηαθνξεηηθά πξνθύπηεη από ην θείκελν: 
 

 (α)  ν όξνο «Κύπξνο» ζεκαίλεη ηελ Κππξηαθή Γεκνθξαηία θαη όηαλ ρξεζηκνπνηείηαη κε ηελ γεσγξαθηθή 
ηνπ έλλνηα πεξηιακβάλεη ηελ εζληθή επηθξάηεηα, ηα ρσξηθά ύδαηα απηήο θαη νπνηαδήπνηε άιιε 
πεξηνρή εθηόο ησλ ρσξηθώλ πδάησλ, πεξηιακβαλνκέλεο ηεο ζπλνξεύνπζαο δώλεο, ηεο 
απνθιεηζηηθήο νηθνλνκηθήο δώλεο θαη ηεο επεηξσηηθήο πθαινθξεπίδαο, ε νπνία ζύκθσλα κε ην 
θππξηαθόθαη ην δηεζλέο δίθαην έρεη θαζνξηζηεί σο πεξηνρή, εληόο ηεο νπνίαο ε Κππξηαθή 
Γεκνθξαηία αζθεί θπξηαξρηθά δηθαηώκαηα ή δηθαηνδνζία, 
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(β) ν όξνο «Βαζίιεην ηεο ΢ανπδηθήο Αξαβίαο» ζεκαίλεη ηελ επηθξάηεηα ηνπ Βαζηιείνπ ηεο ΢ανπδηθήο 
Αξαβίαο, πνπ πεξηιακβάλεη επίζεο ηελ πεξηνρή εθηόο ησλ ρσξηθώλ πδάησλ, όπνπ ην Βαζίιεην ηεο 
΢ανπδηθήο Αξαβίαο αζθεί ηα θπξηαξρηθά ηνπ δηθαηώκαηα ή ηελ δηθαηνδνζία ηνπ ζηα ύδαηα, ζηνλ 
βπζό, ζην ππέδαθνο θαη ζηνπο θπζηθνύο πόξνπο δπλάκεη ηεο λνκνζεζία ηνπ θαη ηνπ δηεζλνύο 
δηθαίνπ, 

(γ)  νη όξνη «έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο» θαη «ην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο» ζεκαίλεη ην Βαζίιεην 
ηεο ΢ανπδηθήο Αξαβίαο ή ηελ Κππξηαθή Γεκνθξαηία, όπσο ήζειε πξνθύςεη θάζεέθαζηε θνξά από 
ην θείκελν, 

(δ)  ν όξνο «πξόζσπν»πεξηιακβάλεη θπζηθό πξόζσπν, εηαηξεία θαη νπνηαδήπνηε άιιε έλσζε 
πξνζώπσλ, πεξηιακβαλνκέλνπ ηνπ Κξάηνπο, ησλ πνιηηηθώλ ή δηνηθεηηθώλ ππνδηαηξέζεσλ ή 
ηνπηθώλ αξρώλ απηνύ, 

(ε) ν όξνο «εηαηξεία» ζεκαίλεη νπνηνδήπνηε λνκηθό πξόζσπν ή νληόηεηα, ε νπνία γηα θνξνινγηθνύο 
ζθνπνύο ζεσξείηαη σο λνκηθό πξόζσπν, 

(ζη) νη όξνη «επηρείξεζε ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο» θαη «επηρείξεζε ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ 
Κξάηνπο» ζεκαίλνπλ, αληίζηνηρα, επηρείξεζε πνπ δηεμάγεηαη από θάηνηθν ηνπ ελόο 
΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο θαη επηρείξεζε πνπ δηεμάγεηαη από θάηνηθν ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ 
Κξάηνπο, 

(δ) ν όξνο «δηεζλείο κεηαθνξέο» ζεκαίλεη νπνηαδήπνηε κεηαθνξά κε πινίν ή αεξνζθάθνο, ε νπνία 
δηεμάγεηαη από επηρείξεζε,ηεο νπνίαο ε πξαγκαηηθή έδξα δηνίθεζεο βξίζθεηαη ζε έλα από ηα 
΢πκβαιιόκελα Κξάηε, εθηόο εάλ ην πινίν ή ην αεξνζθάθνο εθηειεί δξνκνιόγηα απνθιεηζηηθά 
κεηαμύ ηνπνζεζηώλ ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, 

(ε) ν όξνο «ππήθννο» ζεκαίλεη - 

(i) νπνηνδήπνηε θπζηθό πξόζσπν, ην νπνίν θαηέρεη ηελ εζληθόηεηα ή ηελ ππεθνόηεηα ηνπ 
ελ ιόγσ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, θαη 

  (ii) νπνηνδήπνηε λνκηθό πξόζσπν, ζπλεηαηξηζκό ή ζύλδεζκν πνπ απνθηά ηελ ππόζηαζή 
ηνπ από ηε λνκνζεζία πνπ ηζρύεη ζην΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, 

(ζ) ν όξνο «αξκόδηα αξρή» ζεκαίλεη– 

   (i)   ζηελ πεξίπησζε ηεο Κύπξνπ, ηνλ Τπνπξγό Οηθνλνκηθώλ ή ηνλ εμνπζηνδνηεκέλν 
εθπξόζσπν ηνπ Τπνπξγνύ, 

   (ii) ζηελ πεξίπησζε ηνπ Βαζηιείνπ ηεο ΢ανπδηθήο Αξαβίαο, ην Τπνπξγείν Οηθνλνκηθώλ, ην 
νπνίν εθπξνζσπείηαη από ηνλ Τπνπξγό Οηθνλνκηθώλ ή ηνπο εμνπζηνδνηεκέλνπο 
εθπξνζώπνπο ηνπ. 

 
2. Όζνλ αθνξά ζηελ εθαξκνγή ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο νπνηαδήπνηε ζηηγκή από έλα ΢πκβαιιόκελν 

Κξάηνο, νπνηνζδήπνηε όξνο δελ θαζνξίδεηαη ζε απηήλ, εθηόο εάλ δηαθνξεηηθά πξνθύπηεη από ην θείκελν, 
έρεη ηελ έλλνηα πνπ ηνπ πξνζδίδεη, θαηά ηελ ζπγθεθξηκέλε ρξνληθή ζηηγκή, ε θνξνινγηθή λνκνζεζία ηνπ 
Κξάηνπο απηνύ,επί ηεο νπνίαο εθαξκόδεηαη ε παξνύζα ΢ύκβαζε, θαη θάζε έλλνηα βάζεη ηεο εθαξκνζηέαο 
θνξνινγηθήο λνκνζεζίαο ηνπ Κξάηνπο απηνύ ππεξηζρύεη έλαληη ηεο έλλνηαο πνπ πξνζδίδεηαη ζηνλ 
ζπγθεθξηκέλν όξν από άιιε λνκνζεζία ηνπ Κξάηνπο απηνύ. 

 
Άξζξν 4 
Κάηνηθνο 

 
1. Γηα ηνπο ζθνπνύο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, ν όξνο «θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο» ζεκαίλεη - 

 

(α)   νπνηνδήπνηε άηνκν, ην νπνίν, ζύκθσλα κε ηε λνκνζεζίαο ηνπ Κξάηνπο απηνύ, ππόθεηηαη ζε 
θνξνινγία ζην Κξάηνο απηό ιόγσ ηεο θαηνηθίαο ηνπ, ηεο δηακνλήο ηνπ, ηνπ ηόπνπ ζύζηαζήο ηνπ, 
ηνπ ηόπνπ πξαγκαηηθήο έδξαο ηεο δηνίθεζήο ηνπ ή ιόγσ νπνηνπδήπνηε άιινπ θξηηεξίνπ 
παξόκνηαο θύζεσοθαη πεξηιακβάλεη ην Κξάηνο απηό θαη νπνηεζδήπνηε πνιηηηθέο ή δηνηθεηηθέο 
ππνδηαηξέζεηο ή ηνπηθέο αξρέο απηνύ, 

 (β) λνκηθό πξόζσπν, ην νπνίν νξγαλώλεηαη δπλάκεη ηεο λνκνζεζίαο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο 
θαη δελ ππόθεηηαη ζε θνξνιόγεζε ή γεληθά εμαηξείηαη από ηελ θνξνινγία ζην Κξάηνο απηό θαη 
ζπζηήλεηαη ή δηαηεξείηαη ζην Κξάηνο απηό είηε - 

i)  γηα ζξεζθεπηηθνύο, θηιαλζξσπηθνύο, εθπαηδεπηηθνύο, επηζηεκνληθνύο ή άιινπο 
παξόκνηνπο ζθνπνύο, ή 

ii)  γηαλα παξέρεη ζπληάμεηο ή άιια παξόκνηα σθειήκαηα ζηνπο ππαιιήινπο ηνπ. 

Ωζηόζν, ν όξνο απηόο δελ πεξηιακβάλεη πξόζσπα, ηα νπνία ππόθεηληαη ζε θνξνινγία ζην Κξάηνο απηό αλαθνξηθά 
κόλν κε εηζόδεκα από πεγέο ηνπ Κξάηνπο απηνύ. 

2. ΢ε πεξίπησζε πνπ,ιόγσ εθαξκνγήο ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξαγξάθνπ 1,  άηνκν είλαη θάηνηθνο θαη ησλ δύν 
΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ, ηόηε ε ππόζηαζή ηνπ απνθαζίδεηαη σο αθνινύζσο: 

(α) Θεσξείηαη σο θάηνηθνο κόλν ηνπ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο,ζην νπνίν έρεη κόληκε θαηνηθία πξνζηηή 
ζε απηόλ. Δάλ δηαζέηεη κόληκε θαηνηθία πξνζηηή ζε απηόλ θαη ζηα δύν ΢πκβαιιόκελα Κξάηε,  
ζεσξείηαη θάηνηθνο κόλν ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, κε ην νπνίν νη πξνζσπηθέο θαη νηθνλνκηθέο 
ηνπ ζρέζεηο είλαη ζηελόηεξεο («θέληξν δσηηθώλ ζπκθεξόλησλ»), 
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(β) εάλ ην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ζην νπνίν βξίζθεηαη ην θέληξν δσηηθώλ ζπκθεξόλησλ ηνπ δελ 
κπνξεί λα θαζνξηζηεί, ή, εάλ δελ έρεη κόληκε θαηνηθία πξνζηηή ζε απηόλ ζε θαλέλα εθ ησλ δύν 
΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ, ζεσξείηαη σο θάηνηθνο κόλν ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ζην νπνίν 
έρεη ζπλήζε θαηνηθία, 

(γ) εάλ έρεη ζπλήζε θαηνηθίαθαη ζηα δύν ΢πκβαιιόκελα Κξάηε ή ζε θαλέλα από απηά, ζεσξείηαη σο 
θάηνηθνο κόλν ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ηνπ νπνίνπ είλαη πνιίηεο, 

(δ) εάλ είλαη πνιίηεο θαη ησλ δύν ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ ή θαλελόο εθ ησλ δύν, νη αξκόδηεο αξρέο 
ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ δηεπζεηνύλ ην δήηεκα κε ακνηβαία ζπκθσλία. 

 
3. Οπνηεδήπνηε δπλάκεη ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξαγξάθνπ 1, πξόζσπν άιιν απόθπζηθόπξόζσπν είλαη 

θάηνηθνο θαη ησλ δύν ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ, απηόζεσξείηαη σο θάηνηθνο κόλν ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ 
Κξάηνπο όπνπ βξίζθεηαη ε πξαγκαηηθή έδξα δηνίθεζήο ηνπ. 

Άξζξν 5 
Μόληκε Δγθαηάζηαζε 

 
1. Γηα ηνπο ζθνπνύο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, ν όξνο «κόληκε εγθαηάζηαζε» ζεκαίλεη θάπνηα ζηαζεξή βάζε 

επηρείξεζεο, κέζσ ηεο νπνίαο δηεμάγνληαη νη εξγαζίεο ηεο επηρείξεζεο πιήξσο ή κεξηθώο. 
 
2. Ο όξνο «κόληκε εγθαηάζηαζε» πεξηιακβάλεη εηδηθόηεξα - 
 

 (α) έδξα δηνίθεζεο, 

 (β) ππνθαηάζηεκα,  

 (γ) γξαθείν,  

 (δ) εξγνζηάζην,  

 (ε) εξγαζηήξην θαη 

            (ζη)           νπνηνδήπνηε ηόπν εμόξπμεο θπζηθώλ πόξσλ. 

3. Ο όξνο «κόληκε εγθαηάζηαζε» πεξηιακβάλεη επίζεο - 

 

(α)   εξγνηάμην, θαηαζθεπή, έξγν εγθαηάζηαζεο ή ζπλαξκνιόγεζεο ζε ζρέζε κε απηά, αιιά κόλν 
εθόζνλ ην ελ ιόγσ εξγνηάμην, έξγν ή δξαζηεξηόηεηεο δηαξθνύλ γηα πεξίνδν πέξαλ ησλ έμη(6) 
κελώλ, 

(β) ηελ παξνρή ππεξεζηώλ, πεξηιακβαλνκέλσλ ζπκβνπιεπηηθώλ ππεξεζηώλ, από θάπνηα επηρείξεζε 
κέζσ ππαιιήισλ ή άιινπ πξνζσπηθνύ, ην νπνίν πξνζιήθζεθε από ηελ επηρείξεζε πξνο ηνλ 
ζθνπό απηόλ, αιιά κόλν εθόζνλ νη δξαζηεξηόηεηεο απηήο ηεο θύζεσο ζπλερίδνληαη (γηα ην ίδην ή 
ζπλδεδεκέλν έξγν) εληόο ηεο ρώξαο γηα πεξίνδν ή πεξηόδνπο, ην ζύλνιν ησλ νπνίσλ ππεξβαίλεη 
ηνπο έμη (6) κήλεο εληόο νπνηαζδήπνηε δσδεθάκελεο πεξηόδνπ. 

 
4. Αλεμάξηεηα από ηηο δηαηάμεηο ηνπ παξόληνο άξζξνπ, ν όξνο «κόληκε εγθαηάζηαζε» δελ ζεσξείηαη όηη 

πεξηιακβάλεη - 
 

(α) ηε ρξήζε εγθαηαζηάζεσλ απνθιεηζηηθά γηα ζθνπνύο απνζήθεπζεο ή έθζεζεο ή παξάδνζεο 
αγαζώλ ή εκπνξεπκάησλ πνπ αλήθνπλ ζηελ επηρείξεζε, 

(β) ηελ δηαηήξεζε απνζέκαηνο αγαζώλ ή εκπνξεπκάησλ πνπ αλήθνπλ ζηελ επηρείξεζεαπνθιεηζηηθά 
γηα ζθνπνύο απνζήθεπζεο ή έθζεζεο ή δηαλνκήο, 

(γ) ηελ δηαηήξεζε απνζέκαηνο αγαζώλ ή εκπνξεπκάησλ πνπ αλήθνπλ ζηελ επηρείξεζε απνθιεηζηηθά 
γηα ζθνπνύο επεμεξγαζίαο ηνπο από άιιε επηρείξεζε, 

(δ) ηελ δηαηήξεζε ζηαζεξήο βάζεο επηρεηξεκαηηθώλ δξαζηεξηνηήησλ απνθιεηζηηθά γηα ζθνπνύο 
αγνξάο αγαζώλ ή εκπνξεπκάησλ ή γηα ζθνπνύο ζπιινγήο πιεξνθνξηώλ γηα ηελ επηρείξεζε, 

(ε) ηελ δηαηήξεζε ζηαζεξήο βάζεο επηρεηξεκαηηθώλ δξαζηεξηνηήησλ απνθιεηζηηθά γηα ζθνπνύο 
δηεμαγσγήο, γηα ηελ επηρείξεζε, νπνηαζδήπνηε άιιεο δξαζηεξηόηεηαο πξνπαξαζθεπαζηηθνύ ή 
βνεζεηηθνύ ραξαθηήξα, 

(ζη)    ηελ δηαηήξεζε ζηαζεξήο βάζεο επηρεηξεκαηηθώλ δξαζηεξηνηήησλ απνθιεηζηηθά κε ζθνπό ηελ 
άζθεζε ζπλδπαζκνύ δξαζηεξηνηήησλ πνπ αλαθέξνληαη ζηηο ππνπαξαγξάθνπο(α) έσο (ε), 
λννπκέλνπ όηη ε όιε δξαζηεξηόηεηα ηεο ζηαζεξήο βάζεο ησλ επηρεηξεκαηηθώλ 
δξαζηεξηνηήησλπνπ απνξξένπλ από απηόλ ηνλζπλδπαζκό, είλαη πξνπαξαζθεπαζηηθνύ ή 
βνεζεηηθνύ ραξαθηήξα, 

(δ)      ε πώιεζε αγαζώλ ή εκπνξεπκάησλ, ηα νπνία αλήθνπλ ζηελ επηρείξεζε θαη εθηίζεληαη ζε 
πεξηζηαζηαθή, πξνζσξηλή έθζεζε, κεηά ην θιείζηκν ηεο ελ ιόγσ έθζεζεο.  

5. Αλεμάξηεηα από ηηο δηαηάμεηο ησλ παξαγξάθσλ 1 θαη 2, όπνππξόζσπν,άιιν από αληηπξόζσπν 
αλεμάξηεηεο ππόζηαζεο, γηα ηνλ νπνίν εθαξκόδεηαη ε παξάγξαθνο6,δξαζηεξηνπνηείηαη ζην έλα 
΢πκβαιιόκελν Κξάηνο γηα ινγαξηαζκό επηρείξεζεο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ε επηρείξεζε 
απηή ζεσξείηαη όηη δηαζέηεη κόληκε εγθαηάζηαζε ζην πξώην αλαθεξόκελν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ζε ζρέζε 
κε νπνηεζδήπνηε δξαζηεξηόηεηεο, ηηο νπνίεο αλαιακβάλεη ην ελ ιόγσ πξόζσπν γηα ινγαξηαζκό ηεο 
επηρείξεζεο, εάλ ην πξόζσπν απηό - 
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(α) έρεη θαη αζθεί ζην Κξάηνο απηό ηελ εμνπζία λα ζπλάπηεη ζπκβάζεηο επ’νλόκαηη ηεο επηρείξεζεο, 
εθηόο εάλ νη δξαζηεξηόηεηεο ηνπ ελ ιόγσ πξνζώπνπ πεξηνξίδνληαη ζε απηέο πνπ αλαθέξνληαη 
ζηελ παξάγξαθν 4 θαη, νη νπνίεο, εάλ εθηεινύληαη κέζσ ζηαζεξήο βάζεο επηρεηξεκαηηθώλ 
δξαζηεξηνηήησλ δελ ζα θαζηζηνύζαλ απηή κόληκε εγθαηάζηαζε δπλάκεη ησλ δηαηάμεσλ ηεο 
παξαγξάθνπ απηήο, ή 

(β) δελδηαζέηεη ηέηνηα εμνπζία, αιιά ζπλήζσο δηαηεξεί ζην πξώην αλαθεξόκελν Κξάηνο απόζεκα 
αγαζώλ ή εκπνξεπκάησλ, από ην νπνίν παξαδίδεη αγαζά ή εκπνξεύκαηα γηα ινγαξηαζκό ηεο 
επηρείξεζεο. 

 
6. Δπηρείξεζε ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο δελ ζεσξείηαη όηη έρεη κόληκε εγθαηάζηαζε ζην άιιν 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο απιά θαη κόλν επεηδή δηεμάγεη εξγαζίεο ζε απηό ην άιιν Κξάηνο κέζσ κεζίηε, 
γεληθνύ παξαγγειηνδόρνπ κε πξνκήζεηα ή νπνηνπδήπνηε άιινπ αληηπξνζώπνπ κε αλεμάξηεηε ππόζηαζε, 
λννπκέλνπ όηη ηέηνηα πξόζσπα ελεξγνύλ θαηά ηε ζπλήζε πνξεία ησλ εξγαζηώλ ηνπο. 

 
7. Σν γεγνλόο όηη εηαηξεία, ε νπνία είλαη θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ειέγρεη ή ειέγρεηαη από 

εηαηξεία ε νπνία είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνποή δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν απηό 
Κξάηνο (είηε κέζσ κόληκεο εγθαηάζηαζεο, είηε κε άιιν ηξόπν), δελ κπνξεί απηό θαη κόλν λα θαηαζηήζεη κία 
από ηηο εηαηξείεο απηέο κόληκε εγθαηάζηαζε ηεο άιιεο. 

 
Άξζξν 6 

Δηζόδεκα από Αθίλεηε Ηδηνθηεζία 
 

1. Δηζόδεκα πνπ απνθηάηαη από θάηνηθν ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνποαπό αθίλεηε ηδηνθηεζία 
(ζπκπεξηιακβαλνκέλνπ εηζνδήκαηνο από ηε γεσξγία ή ηε δαζνθνκία) πνπ βξίζθεηαη ζην άιιν 
΢πκβαιιόκελν Κξάηνο κπνξεί λα θνξνινγείηαη ζην άιιν Κξάηνο. 

 
2. Ο όξνο«αθίλεηε ηδηνθηεζία» έρεη ηελ έλλνηα πνπ δίδεηαη ζηνλ όξν απηό από ηηο λνκνζεζίεοηνπ 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ζην νπνίν βξίζθεηαη ε ελ ιόγσ ηδηνθηεζία. ΢ε θάζε πεξίπησζε, ν όξνο απηόο 
πεξηιακβάλεη παξαξηήκαηα αθίλεηεο ηδηνθηεζίαο, δώα θηελνηξνθίαο θαη εμνπιηζκό πνπ ρξεζηκνπνηείηαη 
ζηε γεσξγία θαη ζηε δαζνθνκία, δηθαηώκαηα πνπ ππόθεηληαη ζηηο δηαηάμεηο ηεο γεληθήο λνκνζεζίαο πεξί 
αθίλεηεο ηδηνθηεζία, επηθαξπία επί αθίλεηεο ηδηνθηεζίαο θαη δηθαηώκαηα κεηαβιεηώλ ή πάγησλ πιεξσκώλ 
έλαληη αληαιιάγκαηνο γηα ηελ εθκεηάιιεπζε ή ην δηθαίσκα εθκεηάιιεπζεο κεηαιιεπηηθώλ θνηηαζκάησλ, 
πεγώλ θαη άιισλ θπζηθώλ πόξσλ. Σα πινία θαη ηα αεξνζθάθε δελ ζεσξνύληαη αθίλεηε ηδηνθηεζία. 

 
3. Οη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1 εθαξκόδνληαη ζην εηζόδεκα πνπ πξνθύπηεη από ηελ άκεζε ρξήζε, 

κίζζσζε ή νπνηαδήπνηε άιιε κνξθή ρξήζεο αθίλεηεο ηδηνθηεζίαο. 
 
4. Οη δηαηάμεηο ησλ παξαγξάθσλ 1 έσο 3 εθαξκόδνληαη επίζεο ζην εηζόδεκα από αθίλεηε ηδηνθηεζία 

επηρείξεζεο θαη ζην εηζόδεκα από αθίλεηε ηδηνθηεζία πνπ ρξεζηκνπνηείηαη γηα ηελ παξνρή αλεμάξηεησλ 
πξνζσπηθώλ ππεξεζηώλ. 

 
Άξζξν 7 

Κέξδε Δπηρείξεζεο 
 
1. Σα θέξδε επηρείξεζεο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο θνξνινγνύληαη κόλν ζην Κξάηνο απηό, εθηόο εάλ ε 

επηρείξεζε δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο κέζσ κόληκεο εγθαηάζηαζεοπνπ βξίζθεηαη 
ζε απηό.Δάλ ε επηρείξεζε δηεμάγεη εξγαζίεο όπσο αλαθέξεηαη πην πάλσ, ηα θέξδε ηεο επηρείξεζεο 
κπνξνύλ λα θνξνινγνύληαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο αιιά κόλν ην κέξνο ησλ θεξδώλ πνπ 
αλαινγεί ζηε κόληκε απηή εγθαηάζηαζε.  

 
2. Σεξνπκέλσλ ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξαγξάθνπ 3,όπνπκία επηρείξεζε ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνποδηεμάγεη 

εξγαζίεο ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο κέζσ κόληκεο εγθαηάζηαζεο πνπ βξίζθεηαη ζε απηό, 
ζεσξνύληαη, όζνλ αθνξά ζην θάζε ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, σο θέξδε πνπ αλαινγνύλ ζηε κόληκε απηή 
εγθαηάζηαζε, ηα θέξδε πνπ αλακέλεηαη λα πξαγκαηνπνηνύζε, εάλ ήηαλ κηα δηαθνξεηηθή θαη μερσξηζηή 
επηρείξεζε πνπ αζρνιείηαη κε ηηο ίδηεο ή παξόκνηεο δξαζηεξηόηεηεο θαη ππό ηηο ίδηεο ή παξόκνηεο ζπλζήθεο 
θαη πνπ ζπλαιιάζζεηαη εληειώο αλεμάξηεηα από ηελ επηρείξεζε, ηεο νπνίαο απνηειεί κόληκε εγθαηάζηαζε. 

 
3. Καηά ηνλ πξνζδηνξηζκό ησλ θεξδώλκίαο κόληκεο εγθαηάζηαζεο, εθπίπηνληαηόιεο νη δαπάλεο πνπ γίλνληαη 

γηα ζθνπνύο ηεο κόληκεο εγθαηάζηαζεο, πεξηιακβαλνκέλσλ ησλ δηνηθεηηθώλ θαη ησλ γεληθώλ 
δηαρεηξηζηηθώλ δαπαλώλ, είηε απηέο έγηλαλ ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο όπνπ βξίζθεηαη ε κόληκε 
εγθαηάζηαζε, είηε αιινύ. Ωζηόζν, δελ  εθπίπηνληαη δαπάλεο γηα πνζά, εάλ ππάξρνπλ, πνπ θαηαβιήζεθαλ 
(άιισλ πιελ απηώλ πνπ ρξεζηκνπνηήζεθαλ γηα ηελ επηζηξνθή πξαγκαηηθώλ δαπαλώλ) από ηε κόληκε 
εγθαηάζηαζε πξνο ηελ έδξα ηεο επηρείξεζεο ή πξνο νπνηνδήπνηε γξαθείν ηεο, ππό κνξθή δηθαησκάησλ, 
ηειώλ ή άιισλ παξόκνησλ πιεξσκώλ σο αληίηηκν γηα ηελ ρξήζε δηπισκάησλ επξεζηηερλίαο ή άιισλ 
δηθαησκάησλ, ή ππό κνξθή πξνκήζεηαο, γηα ζπγθεθξηκέλεο ππεξεζίεο πνπ πξνζθέξζεθαλ ή γηα ππεξεζίεο 
δηαρείξηζεο, ή, εθηόο ζηελ πεξίπησζε ηξάπεδαο, ππό κνξθή εηζνδήκαηνο από απαηηήζεηο αλαθνξηθά κε 
δάλεηα πνπ ρνξεγήζεθαλ ζηελ κόληκε εγθαηάζηαζε.Παξνκνίσο, δελ ιακβάλνληαη ππόςε, θαηά ηνλ 
πξνζδηνξηζκό ησλ θεξδώλ κηαο κόληκεο εγθαηάζηαζεο, πνζά, ηα νπνία ρξεώζεθαλ (άιισλ πιελ απηώλ 
πνπ ρξεζηκνπνηήζεθαλ γηα ηελ επηζηξνθή πξαγκαηηθώλ δαπαλώλ), από ηελ κόληκε εγθαηάζηαζε πξνο ηελ 
έδξα ηεο επηρείξεζεο ή πξνο νπνηνδήπνηε γξαθείν ηεο, ππό κνξθή δηθαησκάησλ, ηειώλ ή άιισλ 
παξόκνησλ πιεξσκώλ σο αληίηηκν γηα ηελ ρξήζε δηπισκάησλ επξεζηηερλίαο ή άιισλ δηθαησκάησλ, ή ππό 
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κνξθή πξνκήζεηαο, γηα ζπγθεθξηκέλεο ππεξεζίεο πνπ πξνζθέξζεθαλ ή γηα ππεξεζίεο δηαρείξηζεο, ή, εθηόο 
ζηελ πεξίπησζε ηξάπεδαο, ππό κνξθή εηζνδήκαηνο από απαηηήζεηο αλαθνξηθά κε δάλεηα πνπ 
ρνξεγήζεθαλ πξνο ηελ έδξα ηεο επηρείξεζεο ή πξνο νπνηνδήπνηε γξαθείν ηεο. 

 
4. Αλεμάξηεηα από άιιεο δηαηάμεηο, ηα θέξδε επηρείξεζεο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ηα νπνία πξνθύπηνπλ 

από ηελ εμαγσγή εκπνξεπκάησλ ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο δελ θνξνινγνύληαη ζην άιιν 
΢πκβαιιόκελν Κξάηνο. ΢ε πεξίπησζε πνπ νη εμαγσγηθέο ζπκβάζεηο πεξηιακβάλνπλ άιιεο 
δξαζηεξηόηεηεο, νη νπνίεο δηεμάγνληαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο κέζσ κόληκεο εγθαηάζηαζεο, ηα 
θέξδε πνπ πξνθύπηνπλ από ηέηνηεο δξαζηεξηόηεηεο κπνξνύλ λα θνξνινγνύληαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν 
Κξάηνο. 

 
5. Ο όξνο «θέξδε επηρείξεζεο»πεξηιακβάλεη, κεηαμύ άιισλ, θέξδε πνπ πξνθύπηνπλ από κεηαπνίεζε, 

εκπόξην, ηξαπεδηθέο εξγαζίεο, αζθάιεηεο, εξγαζίεο εζσηεξηθώλ κεηαθνξώλ θαη παξνρή ππεξεζηώλ. Ο 
όξνο απηόο δελ πεξηιακβάλεη ηελ παξνρή πξνζσπηθώλ ππεξεζηώλ από άηνκν είηε σο ππάιιεινο είηε ππό 
αλεμάξηεηε ηδηόηεηα. 

 
6. ΢ε πεξίπησζε πνπ ηα θέξδε πεξηιακβάλνπλ ζηνηρεία εηζνδήκαηνο, ηα νπνία εμεηάδνληαη ρσξηζηά ζε άιια 

άξζξα ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, νη δηαηάμεηο ησλ ελ ιόγσ άξζξσλ δελ επεξεάδνληαη από ηηο δηαηάμεηο ηνπ 
παξόληνο άξζξνπ. 

Άξζξν 8 
Θαιάζζηεο θαη Δλαέξηεο Μεηαθνξάο 

 
1. Σα θέξδε από ηελ εθκεηάιιεπζε πινίσλ ή αεξνζθαθώλ πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη ζε δηεζλείο κεηαθνξέο 

θνξνινγνύληαη κόλν ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο όπνπ βξίζθεηαη ε πξαγκαηηθή έδξα ηεο δηνίθεζή ηεο 
επηρείξεζεο. 

 
2.  Ο όξνο «θέξδε από ηελ εθκεηάιιεπζε πινίσλ ή αεξνζθαθώλ πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη ζε δηεζλείο 

κεηαθνξέο» πεξηιακβάλεη – 
 

(α)  θέξδε πνπ πξνθύπηνπλ από ηελ ελνηθίαζε πινίσλ ή αεξνζθαθώλ πάλσ ζε κόληκε βάζε (ρξόλνπ ή 
ηαμηδίνπ), ηα νπνία ρξεζηκνπνηνύληαη ζε δηεζλείο κεηαθνξέο, 

(β)  θέξδε πνπ πξνθύπηνπλ από ηελ ελνηθίαζε πινίσλ ή αεξνζθαθώλ επί ηεο βάζεσο γπκλνύ 
ζθάθνπο, ηα νπνία ρξεζηκνπνηνύληαη ζε δηεζλείο κεηαθνξέο, 

(γ)  θέξδε πνπ πξνθύπηνπλ από ηε ρξήζε ή εθκίζζσζεεκπνξεπκαηνθηβσηίσλ θαη ζρεηηθνύ εμνπιηζκνύ 
πνπ ρξεζηκνπνηείηαη ζε δηεζλείο κεηαθνξέο, εάλ ηέηνηεο δξαζηεξηόηεηεο ελνηθίαζεο είλαη 
παξεπόκελεο ζε ζρέζε κε εηζόδεκα από ηελ ρξήζε πινίσλ ή αεξνζθαθώλ πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη 
ζε δηεζλείο κεηαθνξέο.  

 
3. Δάλ ν ηόπνο ηεο πξαγκαηηθήο έδξαο δηνίθεζεο λαπηηιηαθήο επηρείξεζεο βξίζθεηαη πάλσ ζε πινίν, 

ζεσξείηαη όηη βξίζθεηαη ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο όπνπ βξίζθεηαη ν ιηκέλαο λενιόγεζεο ηνπ πινίνπ ή, εάλ 
δελ ππάξρεη ηέηνηνο ιηκέλαο, ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο,ηνπ νπνίνπ ν εθνπιηζηήο ηνπ πινίνπ είλαη 
θάηνηθνο. 

 
4. Οη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1 ηνπ παξόληνο άξζξνπ εθαξκόδνληαη επίζεο ζηα θέξδε από ηελ ζπκκεηνρή 

ζε θνηλνπξαμία, ζε θνηλή επηρείξεζε ή ζε πξαθηνξείν δηεζλώλ επηρεηξήζεσλ. 
 

Άξζξν 9 
΢πλδεδεκέλεο Δπηρεηξήζεηο 

1. Όπνπ - 
 

(α) κία επηρείξεζε ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ζπκκεηέρεη άκεζα ή έκκεζα ζηε δηνίθεζε, ζηνλ 
έιεγρν ή ζην θεθάιαην επηρείξεζεο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ή 

 
(β) ηα ίδηα πξόζσπα ζπκκεηέρνπλ άκεζα ή έκκεζα ζηε δηνίθεζε, ζηνλ έιεγρν ή ζην θεθάιαην 

επηρείξεζεο ηνπ ελόο΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο θαη ζηελ επηρείξεζε ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ 
Κξάηνπο 
 

θαη ζηηο δύν πεξηπηώζεηο ηίζεληαη ή επηβάιινληαη όξνη κεηαμύ ησλ δύν επηρεηξήζεσλ ζηηο εκπνξηθέο ή ζηηο 
νηθνλνκηθέο ηνπο ζρέζεηο, νη νπνίνη είλαη δηαθνξεηηθνί από απηνύο πνπ ζα εηίζελην κεηαμύ αλεμάξηεησλ 
επηρεηξήζεσλ, ηόηε νπνηαδήπνηε θέξδε, ηα νπνία, εάλ δελ ππήξραλ νη όξνη απηνί, ζα πξαγκαηνπνηνύληαλ 
από κία από απηέο ηηο επηρεηξήζεηο, αιιά ιόγσ ησλ όξσλ απηώλ δελ πξαγκαηνπνηήζεθαλ, κπνξνύλ λα 
πεξηιακβάλνληαη ζηα θέξδε ηεο επηρείξεζεο απηήο θαη λα θνξνινγνύληαη αλάινγα. 

 
2. Όπνπ ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο πεξηιακβάλεη ζηα θέξδε επηρείξεζεο ηνπ Κξάηνπο απηνύ–θαη θνξνινγεί 

αλάινγα –θέξδε, επί ησλ νπνίσλ επηρείξεζε ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο έρεη θνξνινγεζεί ζε 
απηό ην άιιν Κξάηνο θαη ηα θέξδε πνπ έηζη πεξηιήθζεθαλ είλαη θέξδε πνπ ζα πξαγκαηνπνηνύληαλ από ηελ 
επηρείξεζε ηνπ πξώηνπ αλαθεξόκελνπ Κξάηνπο εάλ νη όξνη πνπ ηέζεθαλ κεηαμύ ησλ δύν επηρεηξήζεσλ ζα 
ήηαλ εθείλνη πνπ ζα εηίζελην κεηαμύ αλεμάξηεησλ επηρεηξήζεσλ, ηόηε απηό ην άιιν Κξάηνο πξνζαξκόδεη 
αλάινγα ην πνζό ηνπ επηβιεηένπ ζε απηό θόξνπ, επί ησλ θεξδώλ απηώλ. Καηά ηνλ θαζνξηζκό ηέηνηαο 
αλαπξνζαξκνγήο, ιακβάλνληαη ππόςε νη ππόινηπεο δηαηάμεηο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο θαη νη αξκόδηεο 
αξρέο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ ζπκβνπιεύνληαη ε κία ηελ άιιε εάλ ηνύην θξίλεηαη απαξαίηεην. 
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Άξζξν 10 
Μεξίζκαηα 

 
1. Μεξίζκαηα πνπ θαηαβάιινληαη από εηαηξεία πνπ είλαη θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ζε θάηνηθν 

ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, κπνξνύλ λα θνξνινγνύληαη ζε απηό ην άιιν Κξάηνο. 
 

2. Ωζηόζν, ηα κεξίζκαηα απηά κπνξνύλ επίζεο λα θνξνινγνύληαη ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ηνπ νπνίνπ ε 
θαηαβάιινπζα εηαηξεία είλαη θάηνηθνο θαη ζύκθσλα κε ηνπο λόκνπο απηνύ ηνπ Κξάηνπο, αιιά εάλ ν 
δηθαηνύρνο ησλ κεξηζκάησλ είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ν θόξνο πνπ επηβάιιεηαη 
δελ ππεξβαίλεη ην πέληε ηνηο εθαηόλ(5%) ηνπ αθαζάξηζηνπ πνζνύ ησλ κεξηζκάησλ.  
 
Αλεμάξηεηα από ηηο δηαηάμεηο ηεο αλσηέξσ πξόηαζεο, ην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο,ηνπ νπνίνπ ε 
θαηαβάιινπζα εηαηξεία είλαη θάηνηθνο απαιιάζζεη από θόξνπο ηα κεξίζκαηα πνπ θαηαβάιινληαη από ηελ ελ 
ιόγσ εηαηξεία ζε εηαηξεία (πιελ ζπλεηαηξηζκνύ),ε νπνία είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, 
εθόζνλ θαηέρεη άκεζα ή έκκεζα ην είθνζη πέληε ηνηο εθαηόλ(25%) ηνπιάρηζηνλ ηνπ θεθαιαίνπ ηεο εηαηξείαο 
πνπ θαηαβάιιεη ηα κεξίζκαηα. 

 
3. Ο όξνο «κεξίζκαηα» όπσο απηόο ρξεζηκνπνηείηαη ζην παξόλ άξζξν, ζεκαίλεη εηζόδεκα από κεηνρέο, 

κεηνρέο «επηθαξπίαο» ή δηθαηώκαηα «επηθαξπίαο», κεηνρέο κεηαιιείσλ, ηδξπηηθέο κεηνρέο ή άιια 
δηθαηώκαηα,ηα νπνία δελ απνηεινύλ απαηηήζεηο από ρξέε, πνπ δίλνπλ δηθαίσκα ζπκκεηνρήο ζηα θέξδε, 
θαζώο θαη εηζόδεκα από άιια εηαηξηθά δηθαηώκαηα πνπ ππόθεηηαη ζηελ ίδηα θνξνινγηθή κεηαρείξηζε όπσο 
ην εηζόδεκα από κεηνρέο δπλάκεη ηεο θνξνινγηθήο λνκνζεζίαο ηνπ Κξάηνπο, ηνπ νπνίνπ ε εηαηξεία πνπ 
πξνβαίλεηζηε δηαλνκή είλαη θάηνηθνο. 

4. Οη δηαηάμεηο ησλ παξαγξάθσλ 1 θαη 2 δελ εθαξκόδνληαη εάλ ν πξαγκαηηθόο δηθαηνύρνο ησλ κεξηζκάησλ, 
σο θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, δηεμάγεη επηρείξεζε ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ηνπ 
νπνίνπ ε εηαηξεία πνπ θαηαβάιιεη ηα κεξίζκαηα είλαη θάηνηθνο, κέζσ κόληκεο εγθαηάζηαζεο πνπ βξίζθεηαη 
ζε απηό, ή πξνζθέξεη ζην άιιν απηό Κξάηνο αλεμάξηεηεο πξνζσπηθέο ππεξεζίεο κέζσ ζηαζεξήο βάζεο 
πνπ βξίζθεηαη ζε απηό, θαη νη κεηνρέο, γηα ηηο νπνίεο θαηαβάιινληαη ηα κεξίζκαηα είλαη νπζηαζηηθά 
ζπλδεδεκέλεο κε απηή ηε κόληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε. ΢ε απηή ηελ πεξίπησζε, εθαξκόδνληαη νη 
δηαηάμεηο ηνπ άξζξνπ 7 ή ηνπ άξζξνπ 14 ηεο ΢ύκβαζεο, θαηά πεξίπησζε. 

 
5. Όπνπ εηαηξεία, ε νπνία είλαη θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, πξαγκαηνπνηεί θέξδε ή εηζόδεκα 

από ην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, απηό ην άιιν Κξάηνο κπνξεί λα κελ επηβάιεη θαλέλα θόξν πάλσ ζηα 
κεξίζκαηα πνπ θαηαβάιινληαη από ηελ εηαηξεία, εθηόο εάλ ηα κεξίζκαηα απηά θαηαβάιινληαη ζε θάηνηθν 
απηνύ ηνπ άιινπ Κξάηνπο ή εθηόο όπνπ νη κεηνρέο,αλαθνξηθά κε ηηο νπνίεο θαηαβάιινληαη ηα κεξίζκαηα 
είλαη νπζηαζηηθά ζπλδεδεκέλεο κε κόληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε πνπ βξίζθεηαη ζε απηό ην άιιν 
Κξάηνο, νύηε θαη λα ππνβάιεη ηα αδηαλέκεηα θέξδε ηεο εηαηξείαο ζε θνξνινγία αδηαλέκεησλ θεξδώλ, έζησ 
θαη εάλ ηα κεξίζκαηα πνπ θαηαβάιινληαη ή ηα αδηαλέκεηα θέξδε απνηεινύληαη εμ νινθιήξνπ ή κεξηθώο 
από θέξδε ή εηζόδεκα πνπ πξνθύπηεη ζε απηό ην άιιν Κξάηνο. 

 
Άξζξν 11 

Σόθνη 
 
1. Σόθνη πνπ πξνθύπηνπλ ζε έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο θαη θαηαβάιινληαη ζε θάηνηθν ηνπ άιινπ 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ν νπνίνο είλαη ν δηθαηνύρνο ηνπ ελ ιόγσ εηζνδήκαηνο, θνξνινγνύληαη κόλν ζε 
απηό ην άιιν Κξάηνο. 

 
2. Ο όξνο «ηόθνη»,όπσο ρξεζηκνπνηείηαη ζην παξόλ άξζξν, ζεκαίλεη εηζόδεκα από απαηηήζεηο νθεηιώλ 

πάζεο θύζεσο, είηε είλαη εμαζθαιηζκέλεο κε ππνζήθε,είηε όρη, θαη εηδηθόηεξα, είηε εάλ δίλνπλ ην δηθαίσκα 
ζπκκεηνρήο ζηα θέξδε ηνπνθεηιέηε είηε όρη, θαη εηδηθόηεξα, εηζόδεκα από θπβεξλεηηθά ρξεόγξαθα θαη 
εηζόδεκα από νκνινγίεο ή νκόινγα, πεξηιακβαλνκέλσλ αζθάιηζηξσλ θαη βξαβείσλ πξνζαξηεκέλσλ ζε 
ηέηνηα ρξεόγξαθα, νκνινγίεο ή νκόινγα. Πξόζζεηεο επηβαξύλζεηο γηα θαζπζηεξεκέλεο πιεξσκέο δελ 
ζεσξνύληαη ηόθνη γηα ηνπο ζθνπνύο ηνπ παξόληνο άξζξνπ.  

 
3. Οη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1 δελ εθαξκόδνληαη εάλ ν πξαγκαηηθόο δηθαηνύρνο ησλ ηόθσλ, σο θάηνηθνο 

ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ζην νπνίν πξνθύπηνπλ 
νη ηόθνη,κέζσ κόληκεο εγθαηάζηαζεο πνπ βξίζθεηαη ζε απηό, ή πξνζθέξεη ζην άιιν απηό Κξάηνο 
αλεμάξηεηεο πξνζσπηθέο ππεξεζίεο από ζηαζεξή βάζε πνπ βξίζθεηαη ζε απηό, θαη νη απαηηήζεηο νθεηιώλ, 
αλαθνξηθά κε ηηο νπνίεο θαηαβάιιεηαη ην εηζόδεκα είλαη νπζηαζηηθά ζπλδεδεκέλεο κε ηέηνηα κόληκε 
εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε. ΢ε απηή ηελ πεξίπησζε,  εθαξκόδνληαη νη δηαηάμεηο ηνπ άξζξνπ 7 ή ηνπ 
άξζξνπ 14 ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, θαηά πεξίπησζε. 

 
4. ΢ε πεξίπησζε πνπ, ιόγσ εηδηθήο ζρέζεο κεηαμύ απηνύ πνπ θαηαβάιιεη ηνπο ηόθνπο θαη ηνπ δηθαηνύρνπ ή 

κεηαμύ απηώλ ησλ δύν θαη ηξίηνπ πξνζώπνπ, ην πνζό ησλ ηόθσλ, ιακβαλνκέλεο ππόςε ηεο νθεηιήο, γηα 
ηελ νπνία θαηαβάιινληαη, ππεξβαίλεη ην πνζό, ην νπνίν ζα ζπκθσλείην κεηαμύ απηνύ πνπ θαηαβάιιεη ηνπο 
ηόθνπο θαη ηνπ δηθαηνύρνπ, εάλ δελ ππήξρε απηή ε ζρέζε, νη δηαηάμεηο ηνπ παξόληνο άξζξνπ εθαξκόδνληαη 
κόλν γηα ην ηειεπηαίν αλαθεξόκελν πνζό. ΢ε απηή ηελ πεξίπησζε ην επηπιένλ κέξνο ησλ πιεξσκώλ 
παξακέλεη θνξνινγεηέν ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ζην νπνίν πξνθύπηνπλ νη ηόθνη ζύκθσλα κε ηνπο 
λόκνπο ηνπ θάζε ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ιακβαλνκέλσλ δεόλησο ππόςε ησλ άιισλ δηαηάμεσλ ηεο 
παξνύζαο ΢ύκβαζεο. 
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Άξζξν 12 
Γηθαηώκαηα 

 
1. Γηθαηώκαηα πνπ πξνθύπηνπλ ζε έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο θαη θαηαβάιινληαη ζε θάηνηθν ηνπ άιινπ 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνποκπνξνύλ λα θνξνινγνύληαη ζε απηό ην άιιν Κξάηνο. 
 

2. Ωζηόζν, ηέηνηα δηθαηώκαηα κπνξνύλ επίζεο λα θνξνινγεζνύλ ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ζην νπνίν 
πξνθύπηνπλ θαη ζύκθσλα κε ηνπο λόκνπο ηνπ ελ ιόγσ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, αιιά εάλ ν δηθαηνύρνο 
ησλ δηθαησκάησλ είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ν θόξνο πνπ επηβάιιεηαη δελ 
ππεξβαίλεη - 
- ην πέληε ηνηο εθαηόλ(5%) ηνπ αθαζάξηζηνπ πνζνύ ησλ δηθαησκάησλ απηώλ, ηα νπνία θαηαβάιινληαη γηα 
ηε ρξήζε ή ην δηθαίσκα ρξήζεο βηνκεραληθνύ, εκπνξηθνύ ή επηζηεκνληθνύ εμνπιηζκνύ, 
- ην νθηώ ηνηο εθαηόλ (8%)ηνπ αθαζάξηζηνπ πνζνύ ησλ δηθαησκάησλ απηώλ γηα ηηο ππόινηπεο πεξηπηώζεηο. 

 
3.     Ο όξνο«δηθαηώκαηα», όπσο ρξεζηκνπνηείηαη ζην παξόλ άξζξν, ζεκαίλεη πάζεο θύζεσο πιεξσκέοπνπ 

ιακβάλνληαησο αληάιιαγκα γηα ηε ρξήζε ή ηνπ δηθαηώκαηνο ρξήζεο νπνηνπδήπνηε πλεπκαηηθνύ 
δηθαηώκαηνο ινγνηερληθήο, θαιιηηερληθήο ή επηζηεκνληθήο εξγαζίαο, πεξηιακβαλνκέλσλ θηλεκαηνγξαθηθώλ 
ηαηληώλ ή ηαηληώλ ή θαζεηώλ πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη ζην ξαδηόθσλν ή ζηελ ηειεόξαζε, νπνηνπδήπνηε 
δηθαηώκαηνο επξεζηηερλίαο, εκπνξηθνύ ζήκαηνο, ζρεδίνπ ή πξνηύπνπ, κεραληθνύ ζρεδίνπ, κπζηηθνύ ηύπνπ 
ή δηαδηθαζίαο παξαγσγήο, ή γηα ηελ ρξήζε ή ην δηθαίσκα ρξήζεοβηνκεραληθνύ, εκπνξηθνύ ή 
επηζηεκνληθνύ εμνπιηζκνύ, ή γηα πιεξνθνξίεο (ηερλνγλσζία) αλαθνξηθά κε βηνκεραληθή, εκπνξηθή ή 
επηζηεκνληθή εκπεηξία.  

 
4. Οη δηαηάμεηο ησλ παξαγξάθσλ 1 θαη 2 δελ εθαξκόδνληαη εάλ ν δηθαηνύρνο ησλ δηθαησκάησλ, σο θάηνηθνο 

ελόο΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο,ζην νπνίν πξνθύπηνπλ 
ηα δηθαηώκαηα απηά, κέζσ κόληκεο εγθαηάζηαζεο πνπ βξίζθεηαη ζε απηό, ή πξνζθέξεη ζην άιιν Κξάηνο 
αλεμάξηεηεο πξνζσπηθέο ππεξεζίεο από ζηαζεξή βάζε πνπ βξίζθεηαη ζε απηόθαη ην δηθαίσκα ή ε 
ηδηνθηεζία, αλαθνξηθά κε ηελ νπνία θαηαβάιινληαη ηα δηθαηώκαηα απηά, είλαη νπζηαζηηθά ζπλδεδεκέλα κε 
απηή ηε κόληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε. ΢ε ηέηνηα πεξίπησζε, εθαξκόδνληαη νη δηαηάμεηο ηνπ άξζξνπ 
7 ή ηνπ άξζξνπ 14 ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, θαηά πεξίπησζε. 

 
5. Γηθαηώκαηα ζεσξείηαη όηη πξνθύπηνπλ ζε έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο όηαλ ην πξόζσπν πνπ ηα θαηαβάιιεη 

είλαη θάηνηθνο ηνπ Κξάηνπο απηνύ. ΢ε πεξίπησζε όκσο πνπ ην πξόζσπν, ην νπνίν θαηαβάιιεη ηα 
δηθαηώκαηα, είηε απηό είλαη θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο είηε όρη, δηαηεξεί ζε έλα ΢πκβαιιόκελν 
Κξάηνο κόληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε, ζε ζρέζε κε ηελ νπνία δεκηνπξγήζεθε ε ππνρξέσζε λα 
θαηαβάιιεη ηα δηθαηώκαηαθαη ηα δηθαηώκαηα απηά βαξύλνπλ ηε κόληκε εγθαηάζηαζε, ηόηε ηέηνηα δηθαηώκαηα 
ζεσξνύληαη όηη πξνθύπηνπλ εληόο ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ζην νπνίν βξίζθεηαη ε κόληκε 
εγθαηάζηαζε ή ε ζηαζεξή βάζε. 

 
6. Όπνπ, ιόγσ εηδηθήο ζρέζεο κεηαμύ απηνύ πνπ θαηαβάιιεη ηα δηθαηώκαηα θαη ηνπ δηθαηνύρνπ απηώλ ή 

κεηαμύ ησλ δύν θαη ηξίηνπ πξνζώπνπ, ην πνζό ησλ δηθαησκάησλ, ιακβαλνκέλεο δεόλησο ππόςε ηεο 
ρξήζεο ηνπ δηθαηώκαηνο ή ησλ πιεξνθνξηώλ, γηα ηηο νπνίεο θαηαβάιινληαη, ππεξβαίλεη ην πνζό ην νπνίν 
ζα ζπκθσλείην κεηαμύ ηνπ θαηαβάιινληνο θαη ηνπ δηθαηνύρνπ εάλ δελ ππήξρε απηή ε ζρέζε, νη δηαηάμεηο 
ηνπ παξόληνο άξζξνπ εθαξκόδνληαη κόλν ζην ηειεπηαίν αλαθεξόκελν πνζό. ΢ε ηέηνηα πεξίπησζε, ην 
επηπιένλ κέξνο ησλ δηθαησκάησλ παξακέλεη θνξνινγεηέν ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ζην νπνίν 
πξνθύπηνπλ ηα δηθαηώκαηα, ζύκθσλα κε ηνπο λόκνπο θάζε ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ιακβαλνκέλσλ 
δεόλησο ππόςε θαη ησλ άιισλ δηαηάμεσλ ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο. 

Άξζξν 13 
Κεθαιαηνπρηθά Κέξδε 

1. Κέξδε πνπ απνθηνύληαη από θάηνηθν ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο από ηελ απνμέλσζε αθίλεηεο ηδηνθηεζίαο 
πνπ αλαθέξεηαη ζην άξζξν 6 θαη βξίζθεηαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, κπνξνύλ λα θνξνινγνύληαη 
ζε απηό ην άιιν Κξάηνο. 

 
2. Κέξδε από ηελ εθπνίεζε θηλεηήο ηδηνθηεζίαο πνπ απνηειεί κέξνο ηδηνθηεζίαο κόληκεο εγθαηάζηαζεο, ηελ 

νπνία δηαηεξεί επηρείξεζε ηνπ ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνποζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνοή θηλεηήο 
ηδηνθηεζίαο πνπ ζρεηίδεηαη κε ζηαζεξή βάζε, ηελ νπνία δηαηεξεί θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο 
ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο γηα ζθνπνύο παξνρήο αλεμάξηεησλ πξνζσπηθώλ ππεξεζηώλ, 
πεξηιακβαλνκέλσλ θαη θεξδώλ από ηελ απνμέλσζε ηέηνηαο κόληκεο εγθαηάζηαζεο (κόλεο ή κε νιόθιεξε 
ηελ επηρείξεζε)ή ηέηνηαο ζηαζεξήο βάζεο, κπνξνύλ λα θνξνινγνύληαη ζε απηό ην άιιν Κξάηνο. 

 
3. Κέξδε από ηελ απνμέλσζε πινίσλή αεξνζθαθώλ πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη ζε δηεζλείο κεηαθνξέο, ή θηλεηήο 

ηδηνθηεζίαο πνπ ζρεηίδεηαη κε ιεηηνπξγία ηέηνησλ πινίσλ ή αεξνζθαθώλ, θνξνινγνύληαη κόλν ζην 
΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ζην νπνίν βξίζθεηαη ε πξαγκαηηθή έδξα δηνίθεζεο ηεο επηρείξεζεο. 

 
4. Κέξδε από ηελ απνμέλσζε κεηνρώλ ζπκκεηνρήο ζην θεθάιαην εηαηξείαο, πιελ εηαηξείαο πνπ είλαη 

εηζεγκέλε ζε ρξεκαηηζηήξην, ε νπνία είλαη θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, κπνξνύλ λα 
θνξνινγνύληαη ζε απηό ην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο.  
Πξόζσπν ζεσξείηαη όηη θαηέρεη νπζηαζηηθή ζπκκεηνρή όηαλ ε ζπκκεηνρή απηή αληηπξνζσπεύεη 
ηνπιάρηζηνλ ην είθνζη πέληε ηνηο εθαηόλ (25%) ηνπ θεθαιαίνπ ηεο ελ ιόγσ εηαηξείαο θαζ’νπνηαδήπνηε 
ζηηγκή εληόο δώδεθα κελώλ πξηλ από ηελ απνμέλσζε. 
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5. Κέξδε από ηελ απνμέλσζε νπνηαζδήπνηε ηδηνθηεζίαο εθηόοαπό απηή πνπ αλαθέξεηαη ζηηοπξνεγνύκελεο 

παξαγξάθνπο, θνξνινγνύληαη κόλν ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ηνπ νπνίνπ ν εθπνηώλ είλαη θάηνηθνο. 
 

Άξζξν 14 
Αλεμάξηεηεο Πξνζσπηθέο Τπεξεζίεο 

 
1. Δηζόδεκα πνπ απνθηά θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο γηα επαγγεικαηηθέο ππεξεζίεο ή άιιεο 

δξαζηεξηόηεηεο αλεμάξηεηνπ ραξαθηήξα, θνξνινγείηαη κόλν ζην Κξάηνο απηό, εθηόο ζηηο αθόινπζεο 
πεξηπηώζεηο, όηαλ ην ελ ιόγσ εηζόδεκα κπνξεί επίζεο λα θνξνινγεζεί ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο - 

 
(α) εάλ δηαζέηεη ζηαζεξή βάζε, ηελ νπνία κπνξεί λα ρξεζηκνπνηεί ηαθηηθά ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν 

Κξάηνο γηα ζθνπνύο δηεμαγσγήο ησλ εξγαζηώλ ηνπ, ηόηε κόλν ην κέξνο ηνπ εηζνδήκαηνο πνπ 
αλαινγεί ζηε ζηαζεξή βάζε κπνξεί λα θνξνινγείηαη ζην άιιν απηό ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ή 

 
(β) εάλδηακέλεη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο γηα πεξίνδνή πεξηόδνπο ίζνπο κε ή πνπ ππεξβαίλνπλ 

ζην ζύλνιό ηνπο 183 εκέξεο εληόο δσδεθάκελεο πεξηόδνπ, ε νπνία αξρίδεη ή ηειεηώλεη εληόο ηνπ 
νηθνλνκηθνύ έηνπο, ηόηε κόλν ην κέξνο ηνπ εηζνδήκαηνο πνπ πξνέξρεηαη από ηηο δξαζηεξηόηεηέο 
ηνπ πνπ δηεμάγνληαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο κπνξεί λα θνξνινγεζεί ζε απηό ην άιιν 
΢πκβαιιόκελν Κξάηνο. 

 
2.   Ο όξνο«επαγγεικαηηθέο ππεξεζίεο» πεξηιακβάλεη εηδηθά, αλεμάξηεηεο επηζηεκνληθέο, ινγνηερληθέο, 

θαιιηηερληθέο, εθπαηδεπηηθέο ή δηδαθηηθέο δξαζηεξηόηεηεο, θαζώο θαη ηηο αλεμάξηεηεο δξαζηεξηόηεηεο 
ηαηξώλ, δηθεγόξσλ, κεραληθώλ, αξρηηεθηόλσλ, νδνληηάηξσλ θαη ινγηζηώλ. 
 

Άξζξν 15 
Μηζζσηέο Τπεξεζίεο 

 
1. Σεξνπκέλσλ ησλ δηαηάμεσλ ησλ άξζξσλ 16, 18, 19, 20 θαη 21ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, κηζζνί, 

εκεξνκίζζηα θαη άιιεο παξόκνηεο ακνηβέο πνπ ιακβάλνληαη από θάηνηθν ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο γηα 
απαζρόιεζε, θνξνινγνύληαη κόλν ζην Κξάηνο απηό, εθηόο εάλ ε απαζρόιεζε δηεμάγεηαη ζην άιιν 
΢πκβαιιόκελν Κξάηνο. Δάλ ε απαζρόιεζε δηεμάγεηαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ε ακνηβή πνπ 
πξνέξρεηαη από απηή κπνξεί λα θνξνινγείηαη ζε απηό ην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο. 

 
2. Αλεμάξηεηα από ηηο δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1, ε ακνηβή πνπ ιακβάλεηαη από θάηνηθν ελόο 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο αλαθνξηθά κε απαζρόιεζε πνπ δηεμάγεηαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο 
θνξνινγείηαη κόλν ζην πξώην αλαθεξόκελν Κξάηνο εάλ - 

 
(α) απηόο πνπ ιακβάλεη ηελ ακνηβή βξίζθεηαη ζην άιιν Κξάηνο γηα πεξίνδν ή πεξηόδνπο πνπ δελ 

ππεξβαίλνπλ ζπλνιηθά ηηο 183 εκέξεο εληόο νπνηαζδήπνηε δσδεθάκελεο πεξηόδνπ, ε νπνία 
αξρίδεη ή ηειεηώλεη εληόο ηνπ νηθνλνκηθνύ έηνπο,  

(β) ε ακνηβή θαηαβάιιεηαη από ή εθ κέξνπο θάπνηνπ εξγνδόηε πνπ δελ είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ 
Κξάηνπο, θαη 

(γ) ε ακνηβή δελ επηβαξύλεη κόληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε,ηελ νπνία δηαηεξεί ν εξγνδόηεο 
ζην άιιν Κξάηνο. 

 
3. Αλεμάξηεηα από ηηο πξναλαθεξζείζεο δηαηάμεηο ηνπ παξόληνο άξζξνπ, ακνηβή πνπ πξνέξρεηαη από 

απαζρόιεζε ε νπνία δηεμάγεηαη πάλσ ζε πινίν ή αεξνζθάθνο πνπ ρξεζηκνπνηείηαη ζε δηεζλείο κεηαθνξέο 
από επηρείξεζε ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνποθνξνινγείηαη κόλν ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο,ζην νπνίν 
βξίζθεηαη ε πξαγκαηηθή έδξα δηνίθεζεο ηεο επηρείξεζεο. 

 
Άξζξν 16  

Ακνηβή Γηεπζπληώλ 
 

Ζ ακνηβή δηεπζπληώλ θαη άιιεο παξόκνηεο πιεξσκέοπνπ ιακβάλνληαη από θάηνηθν ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο 
ππό ηελ ηδηόηεηα ηνπ κέινπο ηνπ δηνηθεηηθνύ ζπκβνπιίνπ εηαηξείαο,ε νπνία είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ 
Κξάηνπο κπνξνύλ λα θνξνινγνύληαη ζε απηό ην άιιν θξάηνο. 
 

Άξζξν 17 
Καιιηηέρλεο θαη Αζιεηέο 

 
1. Αλεμάξηεηα από ηηο δηαηάμεηο ησλ άξζξσλ 14 θαη 15 ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, εηζόδεκα πνπ 

απνθηάθάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο γηα ππεξεζίεο ςπραγσγίαο πνπ παξέρεη σο θαιιηηέρλεο 
ζεάηξνπ, θηλεκαηνγξάθνπ, ξαδηνθώλνπ, ηειεόξαζεο ή σο κνπζηθόο ή σο αζιεηήο, από ηηο πξνζσπηθέο 
δξαζηεξηόηεηέο ηνπ, νη νπνίεο δηεμάγνληαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, κπνξεί λα θνξνινγείηαη ζε 
απηό ην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο. 

 
2. Όπνπ εηζόδεκα από πξνζσπηθέο δξαζηεξηόηεηεο πνπ δηεμάγνληαη από θαιιηηέρλε ή αζιεηή ππό ηελ 

ηδηόηεηά ηνπ απηή δελ πεξηέξρεηαη ζηνλ ίδην αιιά ζε άιιν πξόζσπν, ην εηζόδεκα απηό κπνξεί, αλεμάξηεηα 
από ηηο δηαηάμεηο ησλ άξζξσλ 7, 14 θαη 15 ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, λα θνξνινγεζεί ζην ΢πκβαιιόκελν 
Κξάηνο όπνπ δηεμάγνληαη νη δξαζηεξηόηεηεο ηνπ θαιιηηέρλε ή ηνπ αζιεηή. 
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3. Δηζόδεκα πνπ απνθηάηαη από θάηνηθν ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο από δξαζηεξηόηεηεο πνπ δηεμάγνληαη ζην 

άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο όπσο αλαθέξεηαη ζηηο παξαγξάθνπο 1 θαη 2, εμαηξείηαη ηνπ θόξνπ ζην άιιν 
απηό ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο εάλ ε επίζθεςε ζην άιιν απηό ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ππνζηεξίδεηαη ελ όισ ή 
ελ κέξεη από δεκόζηεο ρνξεγίεο ηνπ πξώηνπ αλαθεξόκελνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, θάπνηαο δηνηθεηηθήο 
ππνδηαίξεζεο ή ηνπηθήο αξρήο απηνύ, ή δηεμάγεηαη βάζεη πνιηηηζηηθήο ζπκθσλίαο ή δηεπζέηεζεο κεηαμύ 
ησλ θπβεξλήζεσλ ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ. 

 
Άξζξν 18  
΢πληάμεηο 

 
Σεξνπκέλσλ ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξαγξάθνπ 2 ηνπ άξζξνπ 19 ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, ζπληάμεηο θαη 
άιιεο παξόκνηεο ακνηβέο πνπ θαηαβάιινληαη ζε θάηνηθν ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο γηα πξνεγνύκελε 
απαζρόιεζή ηνπ, θνξνινγνύληαη κόλν ζε απηό ην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο. 

 
Άξζξν 19  

Κπβεξλεηηθέο Τπεξεζίεο 
 

1. (α) Μηζζνί, εκεξνκίζζηα θαη άιιεο παξόκνηεο ακνηβέο, πιελ ηεο ζύληαμεο, πνπ θαηαβάιινληαη από έλα 
΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ή πνιηηηθή ή δηνηθεηηθή ππνδηαίξεζε ή ηνπηθή αξρή απηνύ, ζε θπζηθό πξόζσπν 
αλαθνξηθά κε ππεξεζίεο πνπ πξνζέθεξε ζην Κξάηνο απηό ή ζε ππνδηαίξεζε ή ζε αξρή απηνύ, 
θνξνινγνύληαη κόλν ζε απηό ην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο. 

 
   (β) Ωζηόζν, ηέηνηνη κηζζνί, εκεξνκίζζηα θαη άιιεο παξόκνηεο ακνηβέο  θνξνινγνύληαη κόλν ζην άιιν 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο εάλ νη ππεξεζίεο πξνζθέξνληαη ζε απηό ην άιιν Κξάηνο θαη ην θπζηθό πξόζσπν 
είλαη θάηνηθνο ηνπ Κξάηνπο απηνύ, θαη, ν νπνίνο – 

 
(i)  είλαη πνιίηεο ηνπ Κξάηνπο απηνύ, ή 
(ii) δελ έγηλε θάηνηθνο ηνπ Κξάηνπο απηνύ απνθιεηζηηθά γηα ην ζθνπόπαξνρήο ππεξεζηώλ. 
 

2. (α) Οπνηαδήπνηε ζύληαμε θαηαβάιιεηαη από έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ή πνιηηηθή ή δηνηθεηηθή ππνδηαίξεζε ή 
ηνπηθή αξρή απηνύ, ε από θεθάιαηα πνπ δεκηνπξγήζεθαλ από ην ελ ιόγσ Κξάηνο, ζε άηνκν γηα ππεξεζίεο 
πνπ πξνζέθεξε ζην Κξάηνο ή ζε ππνδηαίξεζε ή ζε αξρή απηνύ, θνξνινγείηαη κόλν ζε απηό ην 
΢πκβαιιόκελν Κξάηνο. 

 
    (β) Ωζηόζν, ηέηνηα ζύληαμε θνξνινγείηαη κόλν ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο εάλ ην άηνκν είλαη θάηνηθνο θαη 

πνιίηεο απηνύ ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο. 
 
3. Οη δηαηάμεηο ησλ άξζξσλ 15, 16, 17 θαη 18 ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο ζα ηζρύνπλ γηα κηζζνύο, εκεξνκίζζηα 

θαη άιιεο παξόκνηεο ακνηβέο, θαζώο θαη γηα ζπληάμεηο αλαθνξηθά κε ηελ παξνρή ππεξεζηώλ πνπ 
πξνζθέξζεθαλ ζε ζρέζε κε εξγαζίεο πνπ δηεμήρζεζαλ από έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ή από δηνηθεηηθή ή 
πνιηηηθή ππνδηαίξεζε ή ηνπηθή αξρή απηνύ. 

 
Άξζξν 20  
Φνηηεηέο 

 
1. Πιεξσκέο, ηηο νπνίεο θνηηεηήο, αζθνύκελνο ή καζεηεπόκελνο επηρείξεζεο, ν νπνίνο είλαη ή ήηαλ ακέζσο 

πξηλ ηελ επίζθεςε ζε ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο θαη, ν νπνίνο 
βξίζθεηαη ζην πξώην αλαθεξόκελν Κξάηνο απνθιεηζηηθά γηα ζθνπνύο εθπαίδεπζεο ή θαηάξηηζεο, ιακβάλεη 
γηα ζθνπνύο ζπληήξεζεο, εθπαίδεπζεο ή θαηάξηηζεο, δελ ζα θνξνινγνύληαη ζην Κξάηνο απηό, λννπκέλνπ 
όηη νη πιεξσκέο απηέο πξνέξρνληαη από πεγέο εθηόο ηνπ Κξάηνπο απηνύ. 

 
2. Πιεξσκέο, ηηο νπνίεο έιαβε θνηηεηήο, αζθνύκελνο ή καζεηεπόκελνο επηρείξεζεο, ν νπνίνο είλαη ή ήηαλ 

ακέζσο πξηλ ηελ επίζθεςε ζε ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο θαη, ν 
νπνίνο βξίζθεηαη ζην πξώην αλαθεξόκελν Κξάηνο απνθιεηζηηθά γηα ζθνπνύο εθπαίδεπζεο ή θαηάξηηζεο, 
θαη, νη νπνίεο απνηεινύλ ακνηβή αλαθνξηθά κε ππεξεζίεο πνπ πξνζθέξζεθαλ ζε απηό ην άιιν 
΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, δελ ζα θνξνινγνύληαη ζε απηό ην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, λννπκέλνπ όηη νη 
ππεξεζίεο ζπλδένληαη κε ηελ εθπαίδεπζε θαη θαηάξηηζε ηνπ αηόκνπ απηνύ θαη είλαη απαξαίηεηεο γηα ηελ 
ζπληήξεζή ηνπ. 

Άξζξν 21  
Γάζθαινη θαη Δξεπλεηέο 

 
Ακνηβέο, ηηο νπνίεο ιακβάλεη δάζθαινο ή εξεπλεηήο, ν νπνίνο είλαη ή ήηαλ θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο 
πξηλ λα ιάβεη πξόζθιεζε από ή πξηλ λα επηζθεθζεί ην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο γηα ζθνπνύο δηδαζθαιίαο ή 
έξεπλαο, αλαθνξηθά κε ηέηνηεο δξαζηεξηόηεηεο δελ ζα θνξνινγνύληαη ζε απηό ην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο γηα 
πεξίνδν πνπ δελ ππεξβαίλεη ηα ηέζζεξα(4) έηε. 
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Άξζξν 22  
Άιια Δηζνδήκαηα 

 
1. ΢ηνηρεία εηζνδήκαηνο θαηνίθνπ ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, από νπνπδήπνηε θαη εάλ απηά πξνθύπηνπλ, 

πνπ δελ αλαθέξνληαη ζηα πξναλαθεξζέληα άξζξα ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, θνξνινγνύληαη κόλν ζην 
Κξάηνο απηό. 

 
2. Οη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1 δελ εθαξκόδνληαη ζε εηζόδεκα, πιελ εηζνδήκαηνο από αθίλεηε ηδηνθηεζία 

όπσο νξίδεηαη ζηελ παξάγξαθν 2 ηνπ άξζξνπ 6 ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, εάλ ν απνδέθηεο ηέηνηνπ 
εηζνδήκαηνο, σο θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν 
Κξάηνο κέζσ κόληκεο εγθαηάζηαζεο  πνπ βξίζθεηαη ζε απηό, ή παξέρεη ζην άιιν απηό ΢πκβαιιόκελν 
Κξάηνο αλεμάξηεηεο πξνζσπηθέο ππεξεζίεο από ζηαζεξή βάζε πνπ βξίζθεηαη ζε απηό, θαη ην δηθαίσκα ή 
ε ηδηνθηεζία, αλαθνξηθά κε ηελ νπνία θαηαβάιιεηαη ην εηζόδεκα ζπλδέεηαη νπζηαζηηθά κε απηή ηε κόληκε 
εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε. ΢ε ηέηνηα πεξίπησζε, εθαξκόδνληαη νη δηαηάμεηο ηνπ άξζξνπ 7 ή ηνπ άξζξνπ 
14 ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, θαηά πεξίπησζε. 
 

Άξζξν 23 
Μέζνδνη Δμάιεηςεο ηεο Γηπιήο Φνξνινγίαο 

 
1. Όπνπ θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο απνθηά εηζόδεκα, ην νπνίν, ζύκθσλα κε ηηο δηαηάμεηο ηεο 

παξνύζαο ΢ύκβαζεο, κπνξεί λα θνξνινγεζεί ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ην πξώην αλαθεξόκελν 
Κξάηνο επηηξέπεη σο έθπησζεαπό ηνλ θόξν επί ηνπ εηζνδήκαηνο ηνπ θάηνηθνπ απηνύ, πνζό ίζν κε ηνλ θόξν 
εηζνδήκαηνο πνπ θαηαβιήζεθε ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο. 

 Σέηνηα έθπησζε όκσο δελ ππεξβαίλεη ην κέξνο ηνπ θόξνπ όπσο απηό ππνινγίζηεθε πξηλ από ηελ δνζείζα 
έθπησζε, ε νπνία αλαινγεί ζην εηζόδεκα, ην νπνίν θνξνινγείηαη ζε απηό ην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο. 

 
2.   ΢ηελ πεξίπησζε ηνπ Βαζηιείνπ ηεο ΢ανπδηθήο Αξαβίαο, νη κέζνδνη εμάιεηςεο ηεο δηπιήο θνξνινγίαο δελ 

επεξεάδνπλ ηηο δηαηάμεηο ηνπ θαζεζηώηνο είζπξαμεο ηνπ Zakat. 
 

Άξζξν 24 
Γηαδηθαζία Ακνηβαίαο ΢πκθσλίαο 

 
1. Όπνπ πξόζσπν ζεσξεί όηη νη ελέξγεηεο ηνπ ελόο ή θαη ησλ δύν ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ ζπλεπάγνληαη ή 

ελδερνκέλσο λα ζπλεπάγνληαη γηααπηόλ ηελ επηβνιή θνξνινγίαο πνπ δελ ζπλάδεη κε ηηο δηαηάμεηο ηεο 
παξνύζαο ΢ύκβαζεο, κπνξεί, αλεμάξηεηα από ηηο ζεξαπείεο πνπ πξνβιέπνληαη από ηελ νηθεία λνκνζεζία 
ησλ Κξαηώλ απηώλ, λα παξνπζηάζεη ηελ ππόζεζή ηνπ ζηελ αξκόδηα αξρή ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, 
ηνπ νπνίνπ είλαη θάηνηθνο. Ζ ππόζεζε πξέπεη λα παξνπζηαζηεί εληόο ηξηώλ εηώλ από ηελ πξώηε 
γλσζηνπνίεζε ηεο ελέξγεηαο πνπ επέθεξε ηελ θνξνινγία, ε νπνία δελ ζπλάδεη κε ηηο δηαηάμεηο ηεο 
παξνύζαο ΢ύκβαζεο. 

 
2. Ζ αξκόδηα αξρή θαηαβάιιεη πξνζπάζεηα, εάλ πηζηεύεη όηη ε έλζηαζε είλαη αηηηνινγεκέλε θαη εάλ ε ίδηα δελ 

είλαη ζε ζέζε λα δώζεη ηθαλνπνηεηηθή ιύζε, ώζηε ε ππόζεζε λα επηιπζεί κε ακνηβαία ζπκθσλία κε ηελ 
αξκόδηα αξρή ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, κε ζθνπό ηελ απνθπγή θνξνινγίαο πνπ δελ ζπλάδεη 
κε ηελ παξνύζα ΢ύκβαζε. Οπνηαδήπνηε ζπκθσλία επηηεπρζεί εθαξκόδεηαηπαξά ηνλ νπνηνδήπνηε ρξνληθό 
πεξηνξηζκό ζηηο νηθείεο λνκνζεζίεο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ. 

 
3. Οη αξκόδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ θαηαβάιινπλ πξνζπάζεηα γηα επίιπζε κε ακνηβαία 

ζπκθσλία νπνησλδήπνηε δπζθνιηώλ ή ακθηβνιηώλ πξνθύςνπλ από ηελ εξκελεία ή ηελ εθαξκνγή ηεο 
παξνύζαο ΢ύκβαζεο. Μπνξνύλ επίζεο λα ζπκβνπιεύνληαη ην έλα ην άιιν γηα ηελ εμάιεηςε ηεο δηπιήο 
θνξνινγίαο ζηηο πεξηπηώζεηο πνπ δελ πξνλννύληαη από ηε ΢ύκβαζε. 

 
4. Οη αξκόδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ κπνξνύλ λα επηθνηλσλνύλ κεηαμύ ηνπο απεπζείαο κε 

ζθνπό ηελ επίηεπμε ζπκθσλίαο κε ηελ έλλνηα ησλ πξνεγνύκελσλ παξαγξάθσλ. 
 
5.  Οη αξκόδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ κπνξνύλ κε ακνηβαία ζπκθσλία λα δηεπζεηνύλ ηνλ 

θαηάιιειν ηξόπν εθαξκνγήο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο θαη, εηδηθά, ηηο απαηηήζεηο ζηηο νπνίεο ππόθεηληαη νη 
θάηνηθνη ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ώζηε λα εμαζθαιίδνπλ, ζην άιιν Κξάηνο, ηηο θνξνινγηθέο 
ειαθξύλζεηο ή απαιιαγέο πνπ πξνβιέπνληαη από ηελ παξνύζα ΢ύκβαζε. 

 
Άξζξν 25 

Αληαιιαγή Πιεξνθνξηώλ 
 

1. Οη αξκόδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ αληαιιάζζνπλ ηέηνηεο πιεξνθνξίεο, νη νπνίεο είλαη 
αλαγθαίεο γηα ηελ εθαξκνγή ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο ή ηεο δηαρείξηζεο ή εθηέιεζεο ησλ 
νηθείσλ λνκνζεζηώλ αλαθνξηθά κε θόξνπο νπνηνπδήπνηε είδνπο θαη πεξηγξαθήο, πνπ επηβάιινληαη εθ 
κέξνπο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ, ή ησλ πνιηηηθώλ ηνπο ππνδηαηξέζεσλ ή ηνπηθώλ αξρώλ απηώλ, ζηνλ 
βαζκό πνπ ε ελ ιόγσ θνξνινγία δελ είλαη αληίζεηε κε ηελ παξνύζα ΢ύκβαζε. Ζ αληαιιαγή πιεξνθνξηώλ 
δελ πεξηνξίδεηαη από ηα άξζξα 1 θαη 2 ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο. 
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2. Οπνηαδήπνηε πιεξνθνξία ιακβάλεηαη δπλάκεη ηεο παξαγξάθνπ 1 από έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο 
ζεσξείηαη απόξξεηε θαηά ηνλ ίδην ηξόπν πνπ ζεσξείηαη ηέηνηα ζύκθσλα κε ηηο νηθείεο λνκνζεζίεο ηνπ 
Κξάηνπο απηνύ θαη απνθαιύπηεηαη κόλν ζε πξόζσπα ή αξρέο (ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ ησλ δηθαζηεξίσλ 
θαη ησλ δηνηθεηηθώλ ζσκάησλ)πνπ επηθνξηίδνληαη κε ηελ βεβαίσζε ή ηελ είζπξαμε ή ηελ εθηέιεζε ή ηελ 
δίσμε ή ηελ εθδίθαζε πξνζθπγώλ αλαθνξηθά κε θόξνπο πνπ αλαθέξνληαη ζηελ παξάγξαθν 1, ή ηελ 
παξαδξνκή ησλ πην πάλσ. Σα πξόζσπα απηά ή νη αξρέο απηέο ρξεζηκνπνηνύλ ηηο πιεξνθνξίεο κόλν γηα 
ηνπο ζθνπνύο απηνύο. Μπνξνύλ λα απνθαιύςνπλ ηηο πιεξνθνξίεο ζε δεκόζηεο δηθαζηηθέο δηαδηθαζίεο ή 
ζε δηθαζηηθέο απνθάζεηο. Αλεμάξηεηα από ηα πην πάλσ, πιεξνθνξίεο πνπ ιήθζεθαλ από έλα 
΢πκβαιιόκελν Κξάηνο κπνξνύλ λα ρξεζηκνπνηεζνύλ γηα άιινπο ζθνπνύο όηαλ ηέηνηεο πιεξνθνξίεο 
κπνξνύλ λα ρξεζηκνπνηεζνύλ γηα ηέηνηνπο άιινπο ζθνπνύο δπλάκεη ησλ λνκνζεζηώλ θαη ησλ δύν 
Κξαηώλθαη ε αξκόδηα αξρή ηνπ Κξάηνπο πνπ παξέρεη ηηο πιεξνθνξίεο επηηξέπεη ηε ρξήζε απηή.  

 
3. ΢ε θακία πεξίπησζε νη πξόλνηεο ησλ παξαγξάθσλ 1 θαη 2 δεεξκελεύνληαη σο λα επηβάιινπλ ζε έλα 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ηελ ππνρξέσζε - 
(α) εθαξκνγήο δηνηθεηηθώλ κέηξσλ πνπ είλαη ζε αληίζεζε κε ηηο λνκνζεζίεο θαη ηελ δηνηθεηηθή 

πξαθηηθή ηνπ ηδίνπ ή ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, 
(β) παξνρήο πιεξνθνξηώλ πνπ δελ κπνξνύλ λα ιεθζνύλ δπλάκεη ησλ λνκνζεζηώλ ή ηεο 

ζπλεζηζκέλεο δηνηθεηηθήο δηαδηθαζίαο ηνπ ηδίνπ ή ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, 
(γ) παξνρήο πιεξνθνξηώλ, νη νπνίεο απνθάιππηαλ νπνηνδήπνηε εκπνξηθό, επηρεηξεκαηηθό, 

βηνκεραληθό ή επαγγεικαηηθό κπζηηθό ή εκπνξηθή δηαδηθαζία ή πιεξνθνξίεο ε απνθάιπςε ησλ 
νπνίσλ ζα ήηαλ αληίζεηε κε ηε δεκόζηα ηάμε (ordrepublic).  

 
4. ΢ηελ πεξίπησζε πνπ ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο αηηείηαη πιεξνθνξία ζύκθσλα κε ην παξόλ Άξζξν, ην άιιν 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ρξεζηκνπνηεί ηα κέηξα ηνπ γηα ζπιινγή πιεξνθνξηώλ γηα λα εμαζθαιίζεη ηελ 
αηηνύκελε πιεξνθνξία, αθόκε θαη εάλ ην άιιν Κξάηνο δελ ρξεηάδεηαη ηελ πιεξνθνξία απηή γηα δηθνύο ηνπ 
θνξνινγηθνύο ζθνπνύο. Ζ ππνρξέσζε πνπ πεξηιακβάλεηαη ζηελ ακέζσο πξνεγνύκελε πξόηαζε 
ππόθεηηαη ζηνπο πεξηνξηζκνύο ηεο παξαγξάθνπ 3, αιιά ζε θακία πεξίπησζε νη πεξηνξηζκνί απηνί δελ 
εξκελεύνληαη σο λα επηηξέπνπλ ζε ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο λα αξλεζεί ηελ παξνρή πιεξνθνξηώλ 
απνθιεηζηηθά θαη κόλν επεηδή δελ έρεη θαλέλα εζληθό ζπκθέξνλ ζε ηέηνηα πιεξνθνξία.  

 
5. ΢ε θακία πεξίπησζε δελ εξκελεύνληαη νη πξόλνηεο ηεο παξαγξάθνπ 3 όηη επηηξέπνπλ ζε ΢πκβαιιόκελν 

Κξάηνο λα αξλεζεί ηελ παξνρή πιεξνθνξηώλ απνθιεηζηηθά θαη κόλν γηαηί ε πιεξνθνξία θαηέρεηαη από 
ηξάπεδα, άιιν ρξεκαηνπηζησηηθό ίδξπκα, εληνινδόρν ή πξόζσπν πνπ ελεξγεί σο πξάθηνξαο ή 
ζεκαηνθύιαθαο ή επεηδή ε πιεξνθνξία ζρεηίδεηαη κε ζπκθέξνληα ηδηνθηεζίαο πξνζώπνπ. 

 
Άξζξν 26 

Δηδηθέο Γηαηάμεηο 
 

Σν εηζόδεκα πνπ πξνβιέπεηαη ζηα Άξζξα 10 θαη 16 ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, ην νπνίν πξνθύπηεη από ηελ 
Κπβέξλεζε (πεξηιακβαλνκέλεο ηεο Ννκηζκαηηθήο Τπεξεζίαο ΢ανπδηθήο Αξαβίαο ζηελ πεξίπησζε ηνπ Βαζηιείνπ 
ηεο ΢ανπδηθήο Αξαβίαο θαη ηεο«Κεληξηθήο Σξάπεδαο ηεο Κύπξνπ» ζηελ πεξίπησζε ηεο Κππξηαθήο Γεκνθξαηίαο θαη 
θξαηηθνύο νξγαληζκνύο πνπ αλήθνπλ εμνινθιήξνπ ζην Κξάηνο) ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν 
Κξάηνο, καδί κε ηπρόλ θέξδε πνπ πξνθύπηνπλ από ηελ απνμέλσζε κεηνρώλ ή δηθαησκάησλ, εμαηξνύληαη από ηνλ 
θόξν ζην άιιν απηό ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο. 
 

Άξζξν 27 
Μέιε Γηπισκαηηθώλ θαη Πξνμεληθώλ Απνζηνιώλ 

 
Σίπνηα ζηελ παξνύζα ΢ύκβαζε δελ επεξεάδεη ηα θνξνινγηθά πξνλόκηα ησλ κειώλ δηπισκαηηθώλ ή πξνμεληθώλ 
απνζηνιώλ πνπ δηέπνληαη από ηνπο γεληθνύο θαλόλεο ηνπ δηεζλνύο δηθαίνπ ή δπλάκεη ησλ δηαηάμεσλ εηδηθώλ 
ζπκθσληώλ. 

Άξζξν 28 
Γηάθνξεο Γηαηάμεηο 

 
Σίπνηα ζηελ παξνύζα ΢ύκβαζε δελ επεξεάδεη ηελ εθαξκνγή νπνηαζδήπνηε λνκνζεζίαο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο 
αλαθνξηθά κε θόξν πνπ επηβάιιεηαη πάλσ ζε εηζόδεκα πνπ πξνθύπηεη από αζθαιηζηηθέο δξαζηεξηόηεηεο θαη 
απνθηάηαη από κε θαηνίθνπο. 
 

Άξζξν 29 
Έλαξμε Ηζρύνο 

 
1.  Κάζε ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο γλσζηνπνηεί γξαπηώο ην άιιν κέζσ ηεο δηπισκαηηθήο νδνύ, ηελ νινθιήξσζε 

ησλ απαηηνύκελσλ δηαδηθαζηώλ ζύκθσλα κε ηελ εζσηεξηθή ηνπο λνκνζεζία γηα ηελ έλαξμε ηζρύνο ηεο 
παξνύζαο ΢ύκβαζεο. Ζ παξνύζα ΢ύκβαζεηίζεηαη ζε ηζρύ ηελ πξώηε εκέξα ηνπ δεύηεξνπ κήλα πνπ 
αθνινπζεί ηνλ κήλα παξαιαβήο ηεο ηειεπηαίαο γλσζηνπνίεζεο. 

 
2. Οη δηαηάμεηο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο εθαξκόδνληαη - 
 

(α)  ζε ζρέζε κε ηνπο θόξνπο πνπ παξαθξαηνύληαη ζηελ πεγή, αλαθνξηθά κε ηα πνζά πνπ 
θαηαβιήζεθαλ ή πηζηώζεθαλ θαηά ή κεηά ηελ πξώηε εκέξα ηνπ Ηαλνπαξίνπ πνπ αθνινπζεί ηελ 
εκεξνκελία θαηά ηελ νπνία ε παξνύζα ΢ύκβαζε ηίζεηαη ζε ηζρύ, θαη 
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(β)  ζε ζρέζε κε άιινπο θόξνπο αλαθνξηθά κε νηθνλνκηθά έηε πνπ αξρίδνπλ θαηά ή κεηά ηελ πξώηε 
Ηαλνπαξίνπ πνπ αθνινπζεί ηελ εκεξνκελία θαηά ηελ νπνία ε παξνύζα ΢ύκβαζε ηίζεηαη ζε ηζρύ. 
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ΠΡΩΣΟΚΟΛΛΟ 

 

Καηά ηελ ππνγξαθή ηεο ΢ύκβαζεο κεηαμύ ηεο Κπβέξλεζεο ηεο Κππξηαθήο Γεκνθξαηίαο θαη ηεο Κπβέξλεζεο ηνπ 
Βαζηιείνπ ηεο ΢ανπδηθήο Αξαβίαο γηα ηελ Απνθπγή ηεο Γηπιήο Φνξνινγίαο θαη ηελ Παξεκπόδηζε ηεο 

Φνξνδηαθπγήο αλαθνξηθά κε Φόξνπο πάλσ ζην Δηζόδεκα, ε Κπβέξλεζε ηεο Κππξηαθήο Γεκνθξαηίαο θαη ε 
Κπβέξλεζε ηνπ Βαζηιείνπ ηεο ΢ανπδηθήο Αξαβίαο ζπκθώλεζαλ όηη νη αθόινπζεο δηαηάμεηο απνηεινύλ 

αλαπόζπαζην κέξνο ηεο ΢ύκβαζεο: 
 
1. Αναθοπικά με ηο Άπθπο 5 ηηρ ΢ύμβαζηρ:  

 
Ννείηαη όηη, επηρείξεζε ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ε νπνία δηεμάγεη ππεξάθηηεο δξαζηεξηόηεηεο ζην άιιν 
΢πκβαιιόκελν Κξάηνο (νη νπνίεο νξίδνληαη σο δξαζηεξηόηεηεο πνπ δηεμάγνληαη ζηα ρσξηθά ύδαηα, θαζώο θαη ζε 
νπνηαδήπνηε πεξηνρή εθηόο ησλ ρσξηθώλ πδάησλ, ζπκπεξηιακβαλνκέλεο ηεο ΢πλνξεύνπζαο Εώλεο, ηεο 
Απνθιεηζηηθήο Οηθνλνκηθήο Εώλεο ή ηεο Τθαινθξεπίδαο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ζε ζρέζε κε ηελ 
εμεξεύλεζε ή εθκεηάιιεπζε ηνπ ζαιάζζηνπ βπζνύ θαη ηνπ ππεδάθνπο ηνπ θαη ησλ θπζηθώλ πεγώλ ηνπο) ζεσξείηαη 
όηη έρεη κόληκε εγθαηάζηαζε ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο. 
 
2. Αναθοπικά με ηο Άπθπο 13 ηηρ ΢ύμβαζηρ:  

 
Ννείηαη όηη, νπνηαδήπνηε θέξδε πξνέξρνληαη από ηελ απνμέλσζε δηθαησκάησλ, πεξηιακβαλνκέλσλ κεηνρώλ ή 
ζπκθεξόλησλ ζε θαηαπίζηεπκα ή ζπλεηαηξηζκό θαη ησλ νπνίσλ ην κεγαιύηεξν κέξνο ηεο αμίαο ηνπο πξνέξρεηαη από 
ηέηνηα δηθαηώκαηα, ζε ζρέζε κε ηελ εμεξεύλεζε ή εθκεηάιιεπζε ηνπ ζαιάζζηνπ βπζνύ θαη ηνπ ππεδάθνπο ηνπ θαη 
ησλ θπζηθώλ πεγώλ ηνπο ζηα ρσξηθά ύδαηα, θαζώο θαη ζε νπνηαδήπνηε πεξηνρή εθηόο ησλ ρσξηθώλ πδάησλ, 
ζπκπεξηιακβαλνκέλεο ηεο ΢πλνξεύνπζαο Εώλεο, ηεο Απνθιεηζηηθήο Οηθνλνκηθήο Εώλεο ή ηεο Τθαινθξεπίδαο 
ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, κπνξνύλ λα θνξνινγνύληαη ζε απηό ην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο. 
 
 
 
 
3. Αναθοπικά με ηο Άπθπο 25 ηηρ ΢ύμβαζηρ: 

 
α. Σν αηηνύλ ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο παξέρεη ηηο αθόινπζεο πιεξνθνξίεοθαηά ηελ ππνβνιή αίηεζεο γηα 
πιεξνθνξίεο δπλάκεη ηνπ άξζξνπ 25, γηα λα απνδείμεη ηελ αλακελόκελε ζρεηηθόηεηα ησλ πιεξνθνξηώλ πνπ 
δεηά: 

 
i. Σελ ηαπηόηεηα ηνπ πξνζώπνπ ππό εμέηαζε ή δηεξεύλεζε, 
ii. δήισζε ησλ δεηνύκελσλ πιεξνθνξηώλ, ζπκπεξηιακβαλνκέλεο θαη ηεο θύζεο ηνπο, θαζώο θαη ηελ 

κνξθή ζηελ νπνία ην αηηνύλ ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο επηζπκεί λα ιάβεη ηηο πιεξνθνξίεο από ην 
΢πκβαιιόκελν Κξάηνο πξνο ην νπνίν απεπζύλεηαη ε αίηεζε, 

iii. ηνλ θνξνινγηθό ζθνπό, γηα ηνλ νπνίν δεηνύληαη νη πιεξνθνξίεο, 
iv. ηνπο ιόγνπο, γηα ηνπο νπνίνπο ππάξρεη ε πεπνίζεζε όηη νη δεηνύκελεο πιεξνθνξίεο θαηέρνληαη από 

ην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο πξνο ην νπνίν απεπζύλεηαη ε αίηεζε ή βξίζθνληαη ππό ηελ θαηνρή ή ηνλ 
έιεγρν πξνζώπνπ εληόο ηεο δηθαηνδνζίαο ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο πξνο ην νπνίν απεπζύλεηαη ε 
αίηεζε, 

v. ζηνλ βαζκό πνπ είλαη γλσζηό, ην όλνκα θαη ηελ δηεύζπλζε νπνηνπδήπνηε πξνζώπνπ πνπ πηζηεύεηαη 
όηη έρεη ππό ηελ θαηνρή ηνπ ηηο δεηνύκελεο πιεξνθνξίεο, 

vi. δήισζε όηη ε αίηεζε είλαη ζύκθσλε κε ηε λνκνζεζία θαη ηηο δηνηθεηηθέο πξαθηηθέο ηνπ αηηνύληνο 
΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, όηη, εάλ νη δεηνύκελεο πιεξνθνξίεο ήηαλ εληόο ηεο δηθαηνδνζίαο ηνπ 
αηηνύληνο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ε αξκόδηα αξρή ηνπ αηηνύληνο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ζα 
κπνξνύζε λα εμαζθαιίζεη ηηο πιεξνθνξίεο βάζεη ησλ λνκνζεζηώλ ηνπ αηηνύληνο ΢πκβαιιόκελνπ 
Κξάηνπο ή θαηά ηελ θπζηνινγηθή ξνή ηεο δηνηθεηηθήο πξαθηηθήο θαη όηη είλαη ζύκθσλε κε ηελ παξνύζα 
΢ύκβαζε, 

vii. δήισζε όηη ην αηηνύλ ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο εμάληιεζε όια ηα κέζα πνπ είλαη δηαζέζηκα ζηελ 
επηθξάηεηά ηνπ γηα λα εμαζθαιίζεη ηηο πιεξνθνξίεο, πιελ απηώλ πνπ ελδερνκέλσο λα πξνθαινύζαλ 
εμαηξεηηθέο δπζθνιίεο. 

 
β. Οη πιεξνθνξίεοπνπ δεηά έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο δελ παξέρνληαη εθηόο εάλ ην αηηνύλ ΢πκβαιιόκελν 
Κξάηνο έρεη ακνηβαίεο δηαηάμεηο θαη/ή εθαξκόδεη θαηάιιειεο δηνηθεηηθέο πξαθηηθέο γηα ηελ παξνρή ησλ 
δεηνύκελσλ πιεξνθνξηώλ. 
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 اتفــاقيـــة

 جمهورية قبرص حكومةبين 

 حكومة المملكة العربية السعوديةو

 لتجنب الازدواج الضريبي

 ولمنع التهرب الضريبيفي شأن الضرائب على الدخل 
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 اتفــاقيـــة

 جمهورية قبرص حكومةبين 

 حكومة المملكة العربية السعوديةو

 لتجنب الازدواج الضريبي 

 ولمنع التهرب الضريبيفي شأن الضرائب على الدخل  

 
 

حكومة المملكة العربية السعودية رغبةً منهما في إبرام جمهورية قبرص وحكومة إن 

الضريبي، ن  التهر  لمو على الدخل اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي في شأن الضرائب

 :يأتي ما على اتفقتا قد
 
 

 الأولىالمادة 

 تشملهم الاتفاقيةالأشخاص الذين 

تطبق هذه الاتفاقية على الأشخاص المقيمين في إحدى الدولتين المتعاقدتين أو في 

 كلتيهما.
 

 الثانية المادة 

 الضرائب التي تشملها الاتفاقية

أو تطبق هذذه الاتفاقيذة علذى ئذرائب الذدخل المفروئذة لملذلوة كذل دولذة متعاقذد             -1

 سلطاتها المحلية بلرف النظر عن طريقة فرئها.أو الإدارية السياسية أو أقسامها 

أو علذى   تعد من الضرائب على الدخل جمي  الضرائب المفروئة على إجمالي الذدخل  -2

ملكيذة   التلذرف في عناصر الذدخل اذا فيهذا الضذرائب علذى المكاسذب النا ذة مذن         

 الممتلكات المنقولة أو غير المنقولة.

 

166

chrdionysiou
Rectangle



 -2- 

 -هذه الاتفاقية بشكل خاص هي: الضرائب الحالية التي تطبق عليها -3

 بالنسبة إلى المملكة العربية السعودية: أ(

 الزكا . -

 ئريبة الدخل اا فيها ئريبة استثمار الغاز الطبيعي. -

 )يشار إليها فيما بعد بذ "الضريبة السعودية"(. 

 جمهورية قبرص: بالنسبة إلى   (

 ئريبة الدخل. -

 .شركاتالدخل ئريبة  -

 دفاع عن الجمهورية.للخاصة لالمساهمة ا -

 .الأرباح الرأسماليةئريبة  -

 ."(القبرصية)يشار إليها فيما بعد بذ "الضريبة 

تطبق أحكام هذه الاتفاقية أيضاً على أي ئريبة مماثلة أو مشابهة في جوهرها تفرئها  -4

أي من الدولتين المتعاقدتين بعذد تذاريت توقيذ  هذذه الاتفاقيذة، إئذافة إلى الضذرائب        

الأخرى الحالية أو بدلًا منها. وتبلغ كل سلطة مختلة في الدولتين المتعاقدتين السلطة 

 أنظمتها الضريبية.في  بأي تغييٍر جوهري أدخل
 

 الثالثةالمادة 

 تعريفات عامة

 لأغراض هذه الاتفاقية، ما لم يقتض سياق النص خلاف ذلك: -1

 الذذي  و السذعودية يم المملكة العربيذة  يعني ملطلح "المملكة العربية السعودية" إقل أ( 

لعربيذة  المناطق الواقعة خذارج الميذاه الإقليميذة الذتي  ذارل المملكذة ا       أيضاًيشمل 

ومواردهذا  السعودية علذى مياههذا وقذاع ارهذا والطبقذات الواقعذة بذ  ال بذة         

 حقوق السياد  والولاية اقتضى نظامها والقانون الدولي. الطبيعية
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، الجغذرافي  وعنذد اسذتخدامب بذالمعنى    ،جمهورية قذبرص قبرص" يعني ملطلح "   (

أي منطقة خارج البور الإقليمذي،   وكذلكالبور الإقليمي وشمل الإقليم الوطني، ي

المنطقذة الاقتلذادية الخاللذة والجذرف القذاري،       في ذلك المنطقذة المتاةذة و   اا

للقذانون الذدولي،    وفقذاً وأو التي يمكن بديدها اوجب قوانين قذبرص    والمحدد

 أو قضائية. ةسيادي اًكمنطقة  ارل عليها قبرص حقوق

"الدولة المتعاقد  الأخرى" المملكة العربية السعودية تعني عبارتا "دولة متعاقد " و  جذ(

 النص. سياقاسب ما يقتضيب  جمهورية قبرصأو 

و أي كيان آخر من الأشخاص اا و أي شركة يشمل ملطلح "شخص" أي فرد،  د(

 المحلية.أو سلطاتها الإدارية السياسية أو في ذلك الدولة وأقسامها 

كيان يعامل على أنذب   أيصفة اعتبارية أو يعني ملطلح "شركة" أي شخص ذي  هذ(

 شخص ذو صفة اعتبارية لأغراض الضريبة.

تعذذني عبارتذذا "مشذذروع تذذاب  لدولذذة متعاقذذد " و "مشذذروع تذذاب  للدولذذة المتعاقذذد   و(

 في دولة متعاقد  ومشروعاً يباشره مقيمبالأخرى" على التوالي مشروعاً يباشره مقيم 

 الدولة المتعاقد  الأخرى.

تعني عبار  "نقل دولي" أي نقل بسفينة أو طائر  يتذولى تشذغيلها مشذروع يوجذد      ز(

السفينة أو تُشغل فيها الحالات التي مركز إدارتب الفعلي في دولة متعاقد ، ما عدا 

 .فقط الطائر  بين أماكن تق  داخل الدولة المتعاقد  الأخرى

 يعني ملطلح "مواطن": حذ(

 دولة متعاقد .أي فرد حائز على جنسية  -1

تسذذتمد ذلذذك  أو جمعيذذةأشذذخاص أو شذذركة ذي صذذفة اعتباريذذب أي شذذخص  -2

 الوئ  من الأنظمة النافذ  في دولة متعاقد .
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 يعني ملطلح "السلطة المختلة": ط(

بالنسبة إلى المملكة العربيذة السذعودية، وزار  الماليذة ويمثلذها وزيذر الماليذة أو        -1

 ممثلب المفوض.

 .وزير المالية أو ممثلب المفوض قبرص بالنسبة إلى -2

ملطلح  عبار  أوفإن أي  ،عند تطبيق هذه الاتفاقية في أي وق  من قبل دولة متعاقد  -2

لم يرد لب تعريف فيها، وما لم يقتض سياق النص خلاف ذلك، يكون لب المعنى نفسب 

الذتي تطبذق   الضذرائب  يتعلذق ب  فيمذا المتعاقد  الدولة في ذلك الوق  اوجب نظام تلك 

عليها هذه الاتفاقية، ويرجح أي معنى طبقاً للأنظمذة الضذريبية المطبقذة لتلذك الدولذة      

 .المتعاقد  الدولةللملطلح وفقاً للأنظمة الأخرى لتلك  للعبار  أوعلى أي معنى معطي 
 

 الرابعة المادة 

 الـمقيـم

 لأغراض هذه الاتفاقية تعني عبار  "مقيم في دولة متعاقد ": -1

أ( أي شخص يخض  وفقاً لنظام تلك الدولة للضريبة فيها بسبب سكنب أو إقامتب أو مكذان  

أيضاً تلك الدولذة   تشملومماثلة. تأسيسب أو محل إدارتب أو أي معيار آخر ذي طبيعة 

 الإدارية أو سلطاتها المحلية. والسياسية أ أو أياً من أقسامها

ظمة دولة متعاقد  ومعفى بشكل عام مذن  مؤسس وفقاً لأنذي صفة اعتبارية ( أي شخص  

 الدولة وقائم ومستمر فيها إما: تلكأو غير خائ  للضريبة في الضرائب 

 .مماثللغرض ديني أو خيري أو تعليمي أو علمي أو أي غرض آخر  -

 أخرى مماثلة للموظفين. مناف أو لتوفير معاشات تقاعدية أو   -

ضريبة في تلك الدولة فيمذا يتعلذق فقذط    لكن لا تشمل هذه العبار  أي شخص خائ  لل

 بالدخل من ملادر في تلك الدولة.
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( مذن هذذه المذاد  مقيمذاً في كلتذا الذدولتين       1عندما يكذون فذرد وفقذاً لأحكذام الفقذر  )      -2

 المتعاقدتين فإن وئعب عندئذ يتودد كالآتي:

فذإن تذوافر لذب     يعد مقيماً فقط في الدولة المتعاقد  التي يتوافر لب سذكن دائذم بهذا،    أ( 

سكن دائم في كلتا الدولتين المتعاقدتين فيعد مقيمذاً فقذط في الدولذة المتعاقذد  الذتي      

 تكون فيها علاقاتب الشخلية والاقتلادية أوثق )مركز الملالح "الحيوية"(.

إذا لم يكن ممكناً بديد الدولة المتعاقد  التي فيها مركز ملذالحب الحيويذة أو لم     (

في الدولذة   فقذط دائم في أي من الدولتين المتعاقذدتين، فيعذد مقيمذاً    يتوافر لب سكن 

 المتعاقد  التي فيها سكنب المعتاد.

إذا كان لب سكن معتاد في كلتا الدولتين المتعاقدتين أو لم يكن لذب سذكن معتذاد في     جذ(

 أي منهما، يعد مقيماً فقط في الدولة المتعاقد  التي يكون مواطناً فيها.

مواطناً في كلتا الدولتين المتعاقدتين أو لم يكن مواطناً في أي منهما، تسوي إذا كان  د(

 السلطتان المختلتان في الدولتين المتعاقدتين الموئوع بالاتفاق المش ك.

( مذن هذذه المذاد  مقيمذاً في     1وفقاً لأحكام الفقذر  )  -غير الفرد-عندما يعد شخص ما  -3

 مقيماً فقط في الدولة التي فيها مركز إدارتب الفعلي. كلتا الدولتين المتعاقدتين فإنب يعد
 

 الخامسة المادة 

 المنشأة الدائمة

لأغراض هذه الاتفاقية، تعني عبار  "المنشأ  الدائمة" المقر الثاب  للعمل الذي يتم مذن   -1

 خلالب مزاولة نشاط المشروع كلياً أو جزئياً.

 تشمل عبار  "المنشأ  الدائمة" بلفة خاصة: -2

 .إدار مركز  أ(

 فرع.  (

 مكتب. جذ(

 .ملن  د(
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 ورشة. هذ(

 أي مكان آخر لاستخراج الموارد الطبيعية. و(

 تشمل عبار  "المنشأ  الدائمة" أيضاً: -3

موق  بناء أو إنشاء، أو مشروع  ميذ  أو تركيذب متعلقذة بهذا، لكذن بشذرط أن        أ(

 أشهر. 6هذا الموق  أو المشروع أو تلك الأعمال مد  تزيد على  مثليستمر 

توفير خدمات اا فيها الخدمات الاستشارية من قبل مشروع مذن خذلال مذوظفين      (

أو عاملين آخرين يوظفهم المشروع لهذا الغرض، لكن بشرط أن تستمر الأعمال مذن  

لمذد  أو مذدد تزيذد في    هذا النوع )للمشروع نفسب أو لمشذروع مذرتبط بذب( في الدولذة     

 أشهر خلال أي مد  اثني عشر شهراً. 6مجموعها على 

 على الرغم من الأحكام السابقة في هذه الماد ، لا تشمل عبار  "المنشأ  الدائمة": -4

الذتي  السذل  أو البضذائ     أو تسذليم  استخدام التسهيلات لغرض تخزين أو عذرض  أ(

 ؛فقط المشروع يملكها

المشذروع لغذرض التخذزين أو     التي يملكهامن السل  أو البضائ  الاحتفاظ اخزون   (

 ؛أو التسليم العرض

فقط لغرض المعالجذة   التي يملكها المشروعالاحتفاظ اخزون من السل  أو البضائ   جذ(

 من قبل مشروع آخر؛

شذراء سذل  أو بضذائ  أو جمذ  معلومذات      لأجذل  الاحتفاظ اقر ثاب  للعمل فقط  د(

 للمشروع؛

بأي نشاط آخر ذي طبيعة بضذيرية   القيام لأجلالاحتفاظ اقر ثاب  للعمل فقط  هذ(

 أو مساعد  للمشروع.

المذكور  في الفقرات الفرعية  الأنشطةالاحتفاظ اقر ثاب  للعمل فقط لأي مزيج من  و(

 هذذا من بشرط أن يكون النشاط الكلي للمقر الثاب  للعمل الناتج ، إلى )هذ( )أ(من 

 طبيعة بضيرية أو مساعد .المزيج لب 
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بي  السل  أو البضائ  المملوكة للمشروع والمعروئة في سوق أو معرض مؤقذ  بعذد    ز(

 إغلاق هذا السوق أو المعرض.

خذلاف   - إذا كذان شذخص   ،( من هذه الماد 2( و )1على الرغم من أحكام الفقرتين ) -5

في  يعمذل  -من هذه المذاد    (6الوكيل المتمت  بوئ  مستقل والذي تنطبق عليب الفقر  )

أن يعد ، فإن هذا المشروع للدولة المتعاقد  الأخرى تاب دولة متعاقد  نيابة عن مشروع 

ذلذك   يقذوم بذب  بأي عمل لديب منشأ  دائمة في الدولة المتعاقد  المذكور  أولًا فيما يتعلق 

 الشخص للمشروع، إذا كان هذا الشخص:

د في تلك الدولة لإبرام العقود باسذم المشذروع،   لديب صلاحية ويمارسها بشكل معتا أ(

( مذن هذذه المذاد     4في الفقذر  )  الذوارد  الأعمال مقلور  علذى تلذك    هذهما لم تكن 

الثاب  هذا المقر ثاب  للعمل لا  عل من  مقروالتي إذا    مباشرتها من خلال 

  . أحكام تلك الفقر اقتضىللعمل منشأ  دائمة 

هذه الللاحية لكنب يحتفظ بشكل معتاد في الدولة المذذكور  أولًا   مثلأو ليس لديب   (

اخزون من السل  أو البضائ  التي يورد منهذا بشذكل منذتظم السذل  أو البضذائ       

 نيابة عن المشروع.

لا يعد أن لمشروع دولة متعاقد  منشأ  دائمة في الدولة المتعاقد  الأخرى بسبب مزاولتب  -6

وكيل  أيفقط عن طريق سمسار أو وكيل عام بالعمولة أو  خرىالأللعمل في تلك الدولة 

آخر ذي وئذ  مسذتقل، بشذرط أن يعمذل مثذل هذؤلاء الأشذخاص بالأسذلو  المعتذاد          

 لعملهم.

إن كون شركة مقيمة في دولة متعاقد  تسيطر علذى شذركة أو مسذيطر عليهذا مذن قبذل        -7

 تلك الدولذة الأخذرى )سذواء    شركة مقيمة بالدولة المتعاقد  الأخرى، أو تزاول عملًا في

فإن ذلذك الواقذ  في حذد ذاتذب لا أعذل أيذاً مذن         ،من خلال منشأ  دائمة أو غيرها(

 الشركتين منشأ  دائمة للشركة الأخرى.
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 السادسة المادة 

 غير المنقولة الممتلكاتالدخل من 

في ذلذك   الدخل الذي يحلل عليب مقيم في دولة متعاقد  من ممتلكات غير منقولة )اا -1

أذوز  ، ائنة في الدولذة المتعاقذد  الأخذرى   الدخل من الزراعة أو استغلال الغابات( الك

 إخضاعب للضريبة في تلك الدولة المتعاقد  الأخرى.

التي يكون لعبار  "الممتلكات غير المنقولة" المعنى الوارد لها وفقاً لنظام الدولة المتعاقد   -2

حذال، فذإن العبذار  تشذتمل علذى الملكيذة الملوقذة         الممتلكات المعنية. وعلذى أي  فيها

بالممتلكات غير المنقولة والثرو  الحيوانية والمعذدات المسذتخدمة في الزراعذة واسذتغلال     

أحكام النظام العام المتعلقذة الكيذة الأرائذي،     شأنهافي الغابات والحقوق التي تطبق 

فوعات المتغير  أو الثابتذة مقابذل   وحق الانتفاع بالممتلكات غير المنقولة والحقوق في المد

الاستغلال أو الحق في استغلال ال سبات المعدنية والملادر والموارد الطبيعية الأخرى، 

 والطائرات من الممتلكات غير المنقولة. والقوار  ولا تعد السفن

( من هذه الماد  على الدخل الناتج من استخدام الممتلكذات غذير   1تطبق أحكام الفقر  ) -3

 أو تأجيرها، أو استغلالها بأي شكل آخر. مباشر لمنقولة بلور  ا

على الدخل مذن الممتلكذات غذير     من هذه الماد ( 3( و )1تطبق أيضاً أحكام الفقرتين ) -4

المنقولة لمشروع، وعلى الدخل مذن الممتلكذات غذير المنقولذة المسذتخدمة لأداء خذدمات       

 شخلية مستقلة.
 

 السابعة المادة 

 مالأرباح الأع

لدولة متعاقد  للضريبة في تلك الدولة فقذط، مذا لم    تاب تخض  الأرباح العائد  لمشروع  -1

يباشر المشروع نشاطاً في الدولة المتعاقد  الأخرى عذن طريذق منشذأ  دائمذة فيهذا. فذإن       

باشر المشروع نشاطاً كالمذكور آنفاً، فإنب أوز فرض الضذريبة علذى أربذاح المشذروع في     

 .ينسب إلى تلك المنشأ  الدائمةاقد  الأخرى، ولكن بالقدر الذي يمكن أن الدولة المتع
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( من هذه الماد ، عندما يباشر مشروع تاب  لدولذة متعاقذد    3م  مراعا  أحكام الفقر  ) -2

كل دولذة   بددنشاطاً في الدولة المتعاقد  الأخرى عن طريق منشأ  دائمة قائمة فيها، 

لذو كذان   متعاقد  أرباح تلك المنشأ  الدائمة على أسال الأرباح الذتي يتوقذ  بقيقهذا    

يباشر الأنشطة نفسها أو أنشطة مشابهة في الظذروف نفسذها    مستقلًامنفرداً و مشروعاً 

أو في ظروف مشابهة، ويتعامل بلفة مستقلة  امذاً مذ  المشذروع الذذي يمثذل منشذأ        

 دائمة لب.

ديد أرباح منشأ  دائمة يسمح بخلم الملروفات المتكبد  لأغراض أعمال المنشأ  عند ب -3

الدائمة اا في ذلك الملروفات التنفيذية والإدارية العمومية، سواءً تم تكبدها في الدولة 

الخلذم  التي فيها المنشأ  الدائمذة أو في أي مكذان آخذر. ولكذن لا يسذمح اثذل ذلذك        

إن وجد، )خلاف ما دُف  مقابل اس داد النفقات الفعلية(  إلى أي مبلغ مدفوعبالنسبة 

من قبل المنشأ  الدائمة للمكتب الرئيس للمشروع أو لأي من مكاتبب الأخرى على شكل 

أو  الاخ اعإتاوات أو رسوم أو مدفوعات مماثلة أخرى مقابل استخدام حقوق براءات 

مقابذل الإدار  أو   أو محذدد  خذدمات  حقوق أخرى أو على شكل عمولات مقابذل أداء  

)فيما عدا حالة المشروع الملرفي( على شذكل دخذل مذن مطالبذات الذدين فيمذا يتعلذق        

بالأموال المقرئة إلى المنشأ  الدائمة. وبالمثل لا يؤخذذ في الاعتبذار عنذد بديذد أربذاح      

من المنشأ  الدائمة المبالغ )خلاف ما دف  مقابل اس داد النفقات الفعلية( التي تُومَّل 

قبل تلك المنشأ  الدائمذة علذى حسذا  المكتذب الذرئيس للمشذروع أو أيك مذن مكاتبذب         

الأخرى على شكل إتاوات أو رسوم أو مدفوعات مماثلة أخرى مقابل استخدام حقذوق  

محذدد   خدمات أو حقوق أخرى، أو على شكل عمولات مقابل أداء  الاخ اعبراءات 

لمشروع الملرفي( على شكل دخذل مذن مطالبذات    مقابل الإدار ، أو )فيما عدا حالة ا أو

الدين فيما يتعلذق بذالأموال المقرئذة إلى المكتذب الذرئيس للمشذروع أو أيك مذن مكاتبذب         

 الأخرى.
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مذن   دولذة متعاقذد   مشروع أرباح الأعمال التي يحققها  فإنأي حكم آخر، بالرغم من   -4

للضريبة في تلك الدولذة المتعاقذد    تلدير بضائ  إلى الدولة المتعاقد  الأخرى لا تخض  

الأخرى. وإذا اشتمل  عقود التلدير على أنشطة أخذرى  ذارل في الدولذة المتعاقذد      

من مثل تلك الأنشطة أوز أن  ةالمكتسب الأرباح فإن  ،من خلال منشأ  دائمة الأخرى

 يخض  للضريبة في الدولة المتعاقد  الأخرى.

التلذني    مذن رباح المتوققة الأن الاقتلار على ذلك، تشمل عبار  "أرباح الأعمال" دو -5

والتجار  والأعمال الملرفية )البنكية(، والتأمين، وعمليذات النقذل الذداخلي، وتذوفير     

الذتي   شخلذية الدمات أداء الخذ مثذل هذذه العبذار  الذدخل مذن      الخدمات. ولا تشمل 

 .بلفتب موظفاً أو بلفة مستقلةسواء يؤديها فرد 

الأرباح على بنود للدخل عولج  بشكل منفلل في مواد أخذرى في هذذه   عندما تشتمل  -6

 الاتفاقية، فإن أحكام تلك المواد لن تتأثر بأحكام هذه الماد .
 

 المادة الثامنة 

 النقل البحري والجوي

في النقل الدولي للضذريبة فقذط في   أو طائرات تخض  الأرباح المتوققة من تشغيل سفن  -1

 وجد فيها مركز الإدار  الفعلي للمشروع.الدولة المتعاقد  التي ي

 تشمل عبار  "الأرباح المتوققة من التشغيل الدولي للسفن والطائرات" : -2

الأرباح المتوققة من تأجير سفينة أو طائر  مستخدمة في النقل الدولي على أسال  أ(

 كلي )وق  أو رحلة(.

النقل الدولي على أسال الأرباح المتوققة من تأجير سفينة أو طائر  مستخدمة في   (

 تأجير السفينة أو الطائر  دون طاقم أو وقود أو تسهيلات أخرى.
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الأربذذاح المتوققذذة مذذن اسذذتخدام أو تذذأجير الحاويذذات والمعذذدات المتعلقذذة بهذذا      جذ(

ثانوية بالنسبة للدخل من التشغيل الذدولي   التي تكون المستخدمة في النقل الدولي

 لسفينة أو طائر .

مركز الإدار  الفعلي لمشروع نقل اري يق  على متن سفينة فإنذب يعذد واقعذاً    إذا كان  -3

في الدولة المتعاقد  التي يوجذد فيهذا مينذاء مذوطن السذفينة، وإن لم يوجذد مثذل هذذا         

 الموطن، فيعد واقعاً في الدولة المتعاقد  التي يقيم فيها مشغل السفينة.

على الأرباح المتوققة من المشاركة في ( من هذه الماد  أيضاً 1تطبق أحكام الفقر  ) -4

 اباد أو عمل مش ك أو وكالة تشغيل دولية.
 

 التاسعة المادة 

 المشروعات المشتركة

 عندما: -1

مشذروع  إدار  في يشارك مشروع تاب  لدولة متعاقد  بلذور  مباشذر  أو غذير مباشذر       أ(

 .أو في رأسمالب عليبالأخرى أو في السيطر  تاب  للدولة المتعاقد  

الأشخاص أنفسهم بلور  مباشر  أو غير مباشر  في إدار  مشذروع تذاب    أو يشارك   (

 يأو في رأسذ يهما، ل، أو السيطر  عشروع في الدولة المتعاقد  الأخرىلدولة متعاقد  وم

 ا. مماله

وفي أي مذذن الحذذالتين، إذا وئذذع  أو فرئذذ  شذذروط بذذين المشذذروعين فيمذذا يتعلذذق   

مستقلين عذن  بعلاقتهما التجارية أو المالية تختلف عن تلك التي تكون بين مشروعين 

من المشذروعين لذو لم تكذن هذذه      أي يحققبمن الممكن أن  كانربح أي بعضهما، فإن 

ه الشروط، أوز إدراجب ئمن أرباح الشروط قائمة، ولكنب لم يحققب بسبب وجود هذ

 هذا المشروع وإخضاعها للضريبة تبعاً لذلك.

وأخضذعتها للضذريبة وفقذاً    -إذا أدرج  دولة متعاقد  ئمن أرباح مشروع تذاب  لهذا    -2

أرباح مشروع تاب  للدولذة المتعاقذد  الأخذرى تم إخضذاعها للضذريبة في تلذك        –لذلك
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الأرباح المدرجة ستتوقق للمشروع التاب  للدولة الأخرى، وكان  هذه  المتعاقد الدولة 

بذين   الذتي تكذون  نفسذها  هذي الشذروط   المذكور  أولًا لو كان  الشروط بين المشذروعين  

إجراء التعديل المناسب علذى مبلذغ    -عندئذ–مشاري  مستقلة، فعلى الدولة الأخرى 

مثل هذا التعديل  وديدلتو .المتعاقد  الدولةالأرباح في تلك  تلكالضريبة المفروض على 

يتعين مراعذا  الأحكذام الأخذرى لهذذه الاتفاقيذة، وتتشذاور السذلطتان المختلذتان في         

 الدولتين المتعاقدتين فيما بينهما متى دع  الضرور  لذلك.
 

 العاشرةالمادة 

 أرباح الأسهم

أوز أن تخض  أرباح الأسهم التي تدفعها شركة مقيمة في دولة متعاقذد  إلى مقذيم في    -1

 الدولة المتعاقد  الأخرى للضريبة في تلك الدولة المتعاقد  الأخرى.

في الدولة المتعاقذد  الذتي تقذيم     للضريبةالارباح تلك وم  ذلك، أوز أيضاً أن تخض   -2

فيها الشركة الدافعة للأرباح ووفقاً لأنظمة تلك الدولذة. ولكذن إذا كذان المالذك المنتفذ       

ة المتعاقذد  الأخذرى، فذإن الضذريبة المفروئذة أذب ألا       بأرباح الأسهم مقيماً في الدول

 من إجمالي قيمة أرباح الأسهم.  %(5) بالمائة  ةسةتتجاوز 

الدولذة المتعاقذد  الذتي تقذيم فيهذا الشذركة       تعفذى   ،بالرغم من أحكام الجملة أعلاه

شذركة  المدفوعة من تلذك الشذركة الى   لأرباح الأسهم  من الضريبة أرباح الأسهم  الدافعة

خذرى متذى كانذ   لذك     )خلاف شركات الأشخاص( والمقيمذة في الدولذة المتعاقذد  الأ   

مذال الشذركة الدافعذة لأربذاح      % من رأل 25و غير مباشر  على الأقل بلور  مباشر  أ

 الأسهم تلك.

تعني عبار  "أرباح الأسهم" كما هي مستخدمة في هذذه المذاد  الذدخل مذن الأسذهم أو       -3

أو حقوق "الانتفاع" أو أسهم التعدين أو أسذهم المؤسسذين أو الحقذوق    أسهم "الانتفاع" 

شذاركة في الأربذاح، وكذذلك الذدخل مذن      الُم -التي لا  ثل مطالبات ديون  -الأخرى 

من الأسهم  مثل الدخلنفسها الضريبية للمعاملة الأخرى التي تخض   المشاركةحقوق 
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 ة للأرباح.اوجب أنظمة الدولة المقيمة فيها الشركة الموزع

( مذن هذذه المذاد  إذا كذان المالذك المنتفذ  بأربذاح        2( و )1لا تنطبق أحكام الفقذرتين )  -4

الأسهم مقيماً في دولة متعاقد  ويزاول عملًا في الدولة المتعاقد  الأخرى التي تقيم فيهذا  

الشركة الدافعة لأرباح الأسهم من خلال منشأ  دائمة موجود  فيها، أو كان يذؤدي في  

ك الدولة الأخرى خدمات شخلية مستقلة من قاعذد  ثابتذة فيهذا، وكانذ  ملكيذة      تل

الأسهم التي دفع  بسببها أرباح الأسهم مرتبطة فعلياً بهذه المنشأ  الدائمة أو القاعد  

مذن   (الرابعة عشر ( أو الماد  )السابعةتنطبق أحكام الماد  ) الثابتة. في مثل هذه الحالة

 لوالة.وفقاً ل هذه الاتفاقية

إذا حقق  شركة مقيمة في دولة متعاقد  أرباحاً أو دخلًا من الدولة المتعاقد  الأخرى،  -5

فلا أوز أن تفرض تلك الدولة الأخرى أي ئريبة على أربذاح الأسذهم الذتي تذدفعها     

الشركة إلا بقدر ما يدف  من أرباح الأسذهم هذذه إلى مقذيم في تلذك الدولذة الأخذرى أو       

ن فيب الملكية التي تدف  بسببها أرباح الأسهم مرتبطذة ارتباطذاً فعليذاً    بالقدر الذي تكو

انشأ  دائمة أو قاعد  ثابتة موجود  في تلك الدولة الأخرى. كما لا أوز لها إخضاع 

حتذى لذو كانذ     رباح الشذركة غذير الموزعذة    على أالشركة غير الموزعة للضريبة أرباح 

الموزعذة  ثذل كليذاً أو جزئيذاً أرباحذاً أو دخذلًا        غير أرباح الأسهم المدفوعة أو الأرباح

 ناشئاً في تلك الدولة الأخرى.
 

 الحادية عشرة المادة 

 الدخل من مطالبات الدين

المالذك المنتفذ     وه مقيمدفوع إلى المالدخل من مطالبات الدين الناشئ في دولة متعاقد  و -1

المتعاقذد   للضريبة في تلذك الدولذة   يخض   ،في الدولة المتعاقد  الأخرىمن هذا الدخل 

 .فقط الأخرى

تعني عبار  "الدخل من مطالبات الدين" كما هي مستخدمة في هذه الماد  الذدخل مذن    -2

مطالبات الدين من أي نوع سواء تم تأمينها بذرهن عقذاري أم لا وسذواء لهذا الحذق في      
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ة الحكوميذة،  المشاركة بأرباح المدين أم لا، وبشكل خاص الدخل مذن السذندات الماليذ   

والسندات وسندات الديون اا في ذلك العلاوات والجوائز المرتبطة اثل هذه السندات 

تعد الجزاءات عن الدفعات المتذأخر  دخذلًا    ولا الديون.أو السندات أو سندات  المالية

 من مطالبات الدين لأغراض هذه الماد .

إذا كذان المالذك المنتفذ  مذن الذدخل مذن        مذن هذذه المذاد     (1)  لا تنطبق أحكام الفقذر  -3

مطالبات الدين مقيماً في دولة متعاقد ، ويزاول عملًا في الدولة المتعاقد  الأخذرى الذتي   

نشأ فيها الدخل من مطالبات الدين من خلال منشأ  دائمة موجذود  فيهذا، أو يذؤدي    

ن  مطالبة في تلك الدولة الأخرى خدمات شخلية مستقلة من قاعد  ثابتة فيها، وكا

الدين التي دف  عنها مثل هذذا الذدخل مرتبطذة فعليذاً اثذل هذذه المنشذأ  الدائمذة أو         

الرابعذة  ( أو المذاد  ) السابعة)القاعد  الثابتة. وفي مثل هذه الحالة، تنطبق أحكام الماد  

 وفقاً للوالة. من هذه الاتفاقية (عشر 

علاقة خاصة بين الجهة الدافعة يكون مبلغ الدخل من مطالبات الدين، بسبب عندما  -4

والمالك المنتف  أو بينهما معاً وشخص آخر، فيما يتعلق بالدين الذذي يذدف  عنذب هذذا     

الدخل، يزيد على المبلغ الذي كان سيتم الاتفذاق عليذب بذين الجهذة الدافعذة والمالذك       

ذكور المنتف  في غيا  تلك العلاقة، فإن أحكام هذه الماد  تنطبذق فقذط علذى المبلذغ المذ     

أخيراً، وفي مثل هذه الحالة، فإن الجزء الزائد من المدفوعات يظذل خائذعاً للضذريبة    

 طبقاً لنظام كل دولة متعاقد ، م  وجو  مراعا  الأحكام الأخرى لهذه الاتفاقية.
 

 الثانية عشرةالمادة 

 الإتاوات

الدولذة  أوز أن تخضذ  الإتذاوات الذتي تنشذأ في دولذة متعاقذد  وتذدف  إلى مقذيم في          -1

 المتعاقد  الأخرى للضريبة في تلك الدولة الأخرى.

وم  ذلك، أوز أن تخض  تلك الإتاوات أيضاً للضريبة في الدولة المتعاقد  التي تنشأ  -2

فيها وفقاً لأنظمة تلك الدولة المتعاقد ، لكن إذا كان المالك المنتف  من الإتذاوات مقيمذاً   
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 :ضريبة المفروئة أب ألا تزيد عنال في الدولة المتعاقد  الأخرى، فإن

%( من إجمالي مبلذغ تلذك الإتذاوات الذتي تذدف  مقابذل       5ةسة في المائة ) -

 .عدات صناعية أو  ارية أو علميةاستخدام أو الحق في استخدام م

 الحذالات %( من إجمالي مبلذغ تلذك الإتذاوات في جميذ      8في المائة ) ثمانية -

 .الأخرى

المدفوعات من أي نوع الذتي   -كما هو مستخدم في هذه الماد -يعني ملطلح "إتاوات"  -3

 لحقذوق النشذر الخاصذة بالأعمذا     (اسذتعمال في ق الحذ أو )يتم تسلمها مقابل اسذتعمال  

اا في ذلك الأفلام السينمائية، أو أفذلام أو أشذرطة البذ     الأدبية أو الفنية أو العلمية 

أو علامة  ارية، أو تلميم أو نموذج، أو  اخ اعالإذاعي أو التليفزيوني أو أي براء  

معدات  (استعمالفي ق الحأو )مخطط، أو تركيبة أو معالجة سرية، أو مقابل استعمال 

متعلقذة بخذبرات    المعرفذة الفنيذة"   و مقابل معلومذات" أ صناعية، أو  ارية أو علمية.

  صناعية او  ارية او علمية.

( مذذن هذذذه المذذاد  إذا كذذان المالذذك المنتفذذ  مذذن  2( و )1لا تنطبذذق أحكذذام الفقذذرتين ) -4

الإتاوات، مقيماً في دولة متعاقد ، ويزاول عملًا في الدولة المتعاقد  الأخرى التي نشأت 

ة موجود  فيها، أو كان يؤدي في تلك الدولذة  فيها هذه الإتاوات من خلال منشأ  دائم

الأخرى خدمات شخلية مستقلة من خلال قاعد  ثابتة فيها، وكان الحذق أو الملكيذة   

في والتي تدف  عنها الإتاوات مرتبطة فعلياً بهذه المنشذأ  الدائمذة أو القاعذد  الثابتذة،     

مذن هذذه    (بعذة عشذر   الرا( أو المذاد  ) السذابعة تنطبق أحكذام المذاد  )  مثل هذه الحالة 

 وفقاً للوالة. الاتفاقية

تعد الإتاوات قد نشأت في دولة متعاقد  إذا دفعها مقيم في تلك الدولة. وم  ذلك فإذا  -5

كان الشخص الذي يدف  الإتاوات، سواء كان مقيماً في دولة متعاقد  أم لا، يملذك في  

مات التي تدف  عنها تلك بها الالتزامرتبطة ثابتة دولة متعاقد  منشأ  دائمة أو قاعد  

الإتاوات، وكان  تلك المنشذأ  الدائمذة أو القاعذد  الثابتذة تتومذل عذبء دفذ  هذذه         

المنشذأ    الذتي فيهذا  المتعاقذد   الإتاوات، عندها تعد هذه الإتاوات قد نشأت في الدولة 
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 الدائمة أو القاعد  الثابتة.

لدافعة والمالذك المنتفذ    بسبب علاقة خاصة بين الجهة ا-يكون مبلغ الإتاوات  عندما -6

فيما يتعلق بالاستخدام أو الحق أو المعلومات الذتي   -أو بينهما معاً وبين شخص آخر

يدف  مقابلًا لها، يزيد على المبلغ الذي كان سيتم الاتفاق عليب بذين الجهذة الدافعذة    

غ فإن أحكام هذه الماد  تنطبذق فقذط علذى المبلذ     ،والمالك المنتف  في غيا  تلك العلاقة

المذكور أخيراً. وفي مثل هذه الحالة، فإن الجزء الزائذد مذن المذدفوعات يظذل خائذعاً      

للضريبة طبقاً لنظام كل دولة متعاقد ، مذ  وجذو  مراعذا  الأحكذام الأخذرى لهذذه       

 الاتفاقية.
 

 الثالثة عشرة المادة 

 الأرباح الرأسمالية

المذذكور   في دولة متعاقد  من نقل ملكية ممتلكات غذير منقولذة،   قيم لم المتوققةالأرباح  -1

( من هذه الاتفاقية، والواقعة في الدولة المتعاقد  الأخرى، أذوز أن  السادسةفي الماد  )

 .الأخرىالمتعاقد  تخض  للضريبة في تلك الدولة 

التجاريذة   الأرباح النا ة من نقل ملكية ممتلكات منقولة تشكل جذزءاً مذن الممتلكذات    -2

لمنشأ  دائمة يمتلكها مشروع تاب  لدولة متعاقد  في الدولة المتعاقد  الأخرى أو النا ة 

من نقل ملكية ممتلكات منقولة متعلقة بقاعد  ثابتة متوافر  لمقيم من دولذة متعاقذد  في   

ء خدمات شخلية مستقلة اا في ذلذك الأربذاح مذن نقذل     دالأالدولة المتعاقد  الأخرى 

مثل هذه المنشأ  الدائمة )افردها أو م  كامذل المشذروع( أو مثذل هذذه القاعذد       ملكية 

 الثابتة، أوز أن تخض  للضريبة في تلك الدولة المتعاقد  الأخرى.

الأرباح النا ة من نقل ملكية سفن أو طائرات تعمذل في النقذل الذدولي، أو مذن نقذل       -3

لسفن أو الطائرات، تخض  للضذريبة  ملكية ممتلكات منقولة متعلقة بتشغيل مثل هذه ا

 فقط في الدولة المتعاقد  التي فيها مركز الإدار  الفعلي للمشروع.
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مقيمذة في   مذال شذركة   لفي رأ رئيسيةحلب  منسهم الأرباح النا ة من نقل ملكية أ -4

أوز أن تخض  للضذريبة   -ف الشركات المدرجة في سوق الأسهمخلا - دولة متعاقد 

 في تلك الدولة المتعاقد  الأخرى.

ويعد الشخص مالكاً لحلة رئيسية عندما تكون مساهمتب في رأل مذال الشذركة في أي   

% مذن رأل مذال   25لتذاريت التلذرف لا تقذل عذن     شذهر سذابقة    12وق  خلال مد  

 الشركة.

مذن هذذه   السذابقة  في الفقرات الأرباح النا ة من نقل أي ملكية غير تلك المشار إليها  -5

 تخض  للضريبة فقط في الدولة المتعاقد  التي يقيم فيها ناقل الملكية. الماد 
 

 الرابعة عشرة المادة 

 الخدمات الشخصية المستقلة

في دولة متعاقد  فيما يتعلق بخدمات مهنية أو أنشذطة   مقيمفرد يكتسبب الدخل الذي  -1

ذات طبيعة مسذتقلة يخضذ  للضذريبة فقذط في تلذك الدولذة فيمذا عذدا أي مذن           أخرى

حي  أوز أن يخض  مثذل هذذا الذدخل أيضذاً للضذريبة في الدولذة        ،الآتيةالحالات 

 المتعاقد  الأخرى:

إذا كان  لديب قاعد  ثابتة متوافر  لب بلفة منتظمذة في الدولذة المتعاقذد  الأخذرى      أ(

الذذة، أذذوز أن يخضذذ  الذذدخل للضذذريبة في الدولذذة  لأداء أنشذذطتب، في تلذذك الح

 المتعاقد  الأخرى، ولكن فقط بالقدر الذي ينسب إلى تلك القاعد  الثابتة.

إذا كان الشخص موجوداً في الدولة المتعاقد  الأخرى لمد  أو لمدد تلل إلى أو تزيذد    (

في السذنة   عشر شهراً تبدأ أو تنتهي اثني( يوماً في أي مد  183في مجموعها عن )

 المذؤداه في تلك الحالة، فإن مقدار الدخل المتوقق فقط من أنشذطتب   ؛المالية المعنية

 في تلك الدولة الأخرى، أوز أن يخض  للضريبة في الدولة الأخرى.
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تشمل عبار  "الخدمات المهنية" بوجب خاص الأنشطة المستقلة في المجالات العلمية أو  -2

ال بوية أو التعليمية وكذلك الأنشطة المستقلة التي يزاولها الأطباء الأدبية أو الفنية أو 

 والمحامون والمهندسون والمعماريون، وأطباء الأسنان والمحاسبون.
 

 الخامسة عشرةالمادة 

 الخدمات الشخصية غير المستقلة

 (التاسذذعة عشذذر ( و )الثامنذذة عشذذر ( و )السادسذذة عشذذر )مذذ  مراعذذا  أحكذذام المذذواد  -1

فإن الرواتب والأجذور والمكافذ ت    من هذه الاتفاقية( نوالعشري( و )الواحد  عشرينالو)

تخضذ    -فيما يتعلذق بوظيفذة    -المماثلة الأخرى التي يكتسبها مقيم في دولة متعاقد  

للضريبة فقط في تلك الدولة، ما لم تتم مزاولتها في الدولة المتعاقد  الأخرى، فإذا    

المكتسذبة   مزاولتها في الدولة المتعاقد  الأخذرى أذوز أن تخضذ  مثذل هذذه المكافذ ت      

 الأخرى. المتعاقد  للضريبة في تلك الدولة

، فإن المكاف ت التي يكتسذبها مقذيم في   الماد ( من هذه 1الفقر  )على الرغم من أحكام  -2

دولة متعاقد  فيما يتعلق بوظيفة يذتم مزاولتهذا في الدولذة المتعاقذد  الأخذرى، تخضذ        

 :الآتيةللضريبة فقط في الدولة المذكور  أولًا في الحالة 

الأخذذرى لمذذد  أو لمذذدد لا تتجذذاوز في  المسذذتفيد موجذذوداً في الدولذذة أن يكذذون  أ(

عشر شذهراً تبذدأ أو تنتهذي في السذنة      اثني( يوماً في أي مد  183مجموعها )

 المالية المعنية.

وأن تكون المكاف ت مدفوعة من قبل صاحب عمل غير مقيم في الدولة الأخرى   (

 أو نيابة عنب.

تكون المكاف ت قد بملتها منشأ  دائمة أو قاعد  ثابتة يملكهذا صذاحب    ألّاو جذ(

 .الأخرىالمتعاقد  العمل في الدولة 
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السذابقة في هذذه المذاد ، فذإن المكافذ ت المكتسذبة فيمذا يتعلذق         على الرغم من الأحكام  -3

مشذروع  من قبل في النقل الدولي يتم تشغيلها بوظيفة  ارل على متن سفينة أو طائر  

التي يوجد فيها   الدولة المتعاقدفي فقط وز أن تخض  للضريبة ، أتاب  لدولة متعاقد 

 مركز الإدار  الفعلي للشركة.

 

 السادسة عشرةالمادة 

 أتعاب أعضاء مجلس الإدارة

والمدفوعات المماثلة الأخرى التي يكتسبها مقيم في دولة  أتعا  أعضاء مجلس الإدار 

متعاقد  بلفتب عضواً في مجلس إدار  شركة مقيمة في الدولة المتعاقد  الأخرى، أوز 

 الأخرى.المتعاقد  إخضاعها للضريبة في تلك الدولة 

 

 السابعة عشرةالمادة 

 ينالرياضيالأشخاص  وينالفنانأتعاب 

، الاتفاقيذة  هذذه من ( الخامسة عشر ( و )الرابعة عشر )على الرغم من أحكام المادتين  -1

بلفتب فناناً في المسرح أو السذينما أو  -مقيم في دولة متعاقد   يكتسببالدخل الذي  فإن

مذن أنشذطتب الشخلذية الذتي      -الإذاعة أو التليفزيذون أو بلذفتب موسذيقياً أو ريائذياً    

 المتعاقذد  أوز إخضاعب للضريبة في تلك الدولذة   ،عاقد  الأخرىيمارسها في الدولة المت

 الأخرى.

عندما يستوق دخل يتعلق بأنشطة شخلية زاولها فنذان أو ريائذي بلذفتب تلذك ولم      -2

يكن ذلك الدخل للفنان أو الريائي نفسب ولكن لشخص آخر، فإن ذلك الدخل وعلى 

مذن هذذه    (الخامسذة عشذر   ( و ) الرابعذة عشذر  ) و (السذابعة )الرغم من أحكذام المذواد   

أوز إخضاعب للضريبة في الدولة المتعاقد  التي    فيها مزاولذة الفنذان أو    الاتفاقية

 الريائي لتلك الأنشطة.
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الدخل الذي يكتسبب مقيم في دولة متعاقذد  مذن أنشذطة يمارسذها في الدولذة المتعاقذد         -3

هذه الماد  يعفى من الضريبة في تلذك   ( من2( و )1الأخرى، وفقاً لما ورد في الفقرتين )

الدولة المتعاقد  الأخرى إذا كان  الزيار  إلى تلك الدولة المتعاقد  الأخرى مدعومة كلياً 

أو بشكل أساسذي بذأموال عامذة مذن الدولذة المتعاقذد  المذذكور  أولًا أو أحذد أقسذامها          

اتفذاق بذين حكذذومتي    تها المحليذة أو تذذتم وفقذاً لاتفاقيذة ثقافيذذة أو   االإداريذة أو سذلط  

 الدولتين المتعاقدتين.
 

 الثامنة عشرة المادة 

 معاشات التقاعد

من هذه الاتفاقية، فإن معاشات ( التاسعة عشر )( من الماد  2م  مراعا  أحكام الفقر  )

، سابقة خدمةالتقاعد والمكاف ت الأخرى المشابهة التي تدف  لمقيم في دولة متعاقد  مقابل 

 فقط. المتعاقد  في تلك الدولةتخض  للضريبة 
 

 التاسعة عشرةالمادة 

 الخدمات الحكومية

الذتي   -خذلاف معذاا التقاعذد     -الرواتب والأجور والمكاف ت الأخذرى المشذابهة    أ(  -1

تها المحليذة  االإداريذة أو سذلط  السياسية أو تدفعها دولة متعاقد  أو أحد أقسامها 

لة أو القسم أو السذلطة تخضذ  للضذريبة    لفرد فيما يتعلق بخدمات أداها لتلك الدو

 .فقطالمتعاقد  في تلك الدولة 

هذذه الرواتذب والأجذور والمكافذ ت الأخذرى المشذابهة تخضذ          مثلوم  ذلك فإن   (

للضذذريبة في الدولذذة المتعاقذذد  الأخذذرى فقذذط إذا أديذذ  الخذذدمات في تلذذك الدولذذة 

 :وكذلكالأخرى وكان الفرد مقيماً في تلك الدولة 

 مواطنيها. أحد (1
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 أو لم يلبح مقيماً في تلك الدولة فقط لغرض تأدية الخدمات. (2

دولة متعاقذد  أو أحذد    - أو من أموال توفرها -أي معاا تقاعد يتم دفعب من قبل أ(  -2

تها المحلية لفرد فيما يتعلق بخدمات أداها االإدارية أو سلط السياسية أو أقسامها

 يخض  للضريبة في تلك الدولة فقط.لتلك الدولة أو القسم أو السلطة 

للضريبة في الدولة المتعاقد  الأخرى فقط إذا  ض تخالتقاعد  اتمعاشوم  ذلك فإن   (

 كان الفرد مواطناً ومقيماً في تلك الدولة الأخرى.

الثامنة ( و )السابعة عشر ( و )السادسة عشر ( و )امسة عشر الخ)تنطبق أحكام المواد  -3

مذذن هذذذه الاتفاقيذذة علذذى الرواتذذب والأجذذور، والمكافذذ ت الأخذذرى المشذذابهة،  (عشذذر 

تزاولذب دولذة متعاقذد  أو     ومرتبطة بعمذل أدي  ومعاشات التقاعد فيما يتعلق بخدمات 

 تها المحلية.اسلط الإدارية أو  السياسية أو أحد أقسامها
 

 العشرونالمادة 

 الطلاب

)أو كذان( مباشذر    -التي يتسلمها طالب أو متدر  مهذني أو حذرفي يكذون    المدفوعات  -1

في الدولة المذذكور   ويوجد مقيماً في الدولة المتعاقد  الأخرى،  -قبل زيار  دولة متعاقد 

أو  عيشذتب أو تعليمذب  لمأولًا فقط لغرض تعليمب أو تدريبب، هذه المدفوعات الذتي تكذون   

بشرط أن تكون مثل هذه المذدفوعات  المتعاقد  تدريبب لا تخض  للضريبة في تلك الدولة 

 ناشئة من ملادر خارج تلك الدولة.

)أو كذان(  -المدفوعات التي يتسلمها طالذب أو متذدر  مهذني أو حذرفي الذذي يكذون        -2

ي يتواجذد في  مقيماً في الدولة المتعاقد  الأخذرى والذذ   -مباشر  قبل زيار  دولة متعاقد 

تعليمب أو تدريبب، والتي  ثذل مكافذأ  فيمذا يتعلذق     ل لة المتعاقد  المذكور  أولًا فقطالدو

في تلك الدولة المتعاقد  الأخذرى، لا تخضذ  للضذريبة في تلذك الدولذة       مؤداهبخدمات 

الأخرى، بشذرط أن تكذون الخذدمات مرتبطذة بذالتعليم أو التذدريب وتكذون ئذرورية         

 لأغراض المعيشة.
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 الواحدة والعشرونالمادة 

 المعلمون والباحثون

مقيماً في دولة متعاقد  قبل  -)أو كان(-معلم أو باح  يكون يتسلمها المكاف ت التي 

 فيماوالمتسلمة ، دعوتب للدولة المتعاقد  الأخرى أو زيارتها بغرض التعليم أو عمل أااث

يتعلق اثل هذه الأنشطة لا تخض  للضريبة في تلك الدولة المتعاقد  الأخرى لمد  لا تتجاوز 

 أرب  سنوات.
 

 الثانية والعشرون المادة

 الدخل الآخر

بنود الدخل لمقيم في دولة متعاقد  التي لم تتناولها المذواد السذابقة مذن هذذه الاتفاقيذة       -1

 كان منشؤها. تخض  للضريبة في تلك الدولة فقط أينما

بخلاف الدخل من الممتلكذات  -( من هذه الماد  على الدخل 1لا تنطبق أحكام الفقر  ) -2

إذا كذان   -مذن هذذه الاتفاقيذة   ( السادسة) ( من الماد 2غير المنقولة المحدد  في الفقر  )

مستلم ذلك الدخل مقيماً في دولة متعاقد  ويمارل عملًا في الدولة المتعاقد  الأخرى من 

لال منشأ  دائمة فيها، أو يؤدي في تلك الدولة الأخرى خذدمات شخلذية مسذتقلة    خ

من قاعد  ثابتة فيها، ويكون الحق أو الممتلكات التي يدف  من أجلها الدخل مرتبطذة  

في مثل هذه الحالة، تطبذق أحكذام   وفعلياً اثل هذه المنشأ  الدائمة أو القاعد  الثابتة. 

 وفقاً للوالة. من هذه الاتفاقية (الرابعة عشر ) ( أو الماد السابعة)الماد  
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 الثالثة والعشرونالمادة 

 إزالة الازدواج الضريبي أساليب

         فقاً لأحكام هذه و -أوز دخلًا عندما يكتسب مقيم في دولة متعاقد   -1

فإن الدولة المذكور  أولًا  ض  للضريبة في الدولة المتعاقد  الأخرى،أن يخ -الاتفاقية 

المدفوعة  ضريبةلمبلغ الساوياً بالخلم من الضريبة على دخل ذلك المقيم مبلغاً متسمح 

 في تلك الدولة الأخرى. 

ضريبة الوم  ذلك فإن مثل هذا الخلم أب أن لا يتجاوز مقدار ذلك الجزء من 

يبة في الدولة للضرالمحتسبة قبل الخلم والمنسو  إلى الدخل الذي أوز أن يخض  

 المتعاقد  الأخرى.

في حالة المملكة العربية السعودية ليس في أساليب إزالذة الازدواج الضذريبي مذا يخذل      -2

 .حكام نظام جباية الزكا بأ
 

 الرابعة والعشرون المادة

 إجراءات الاتفاق المتبادل

أو كلتيهمذا تذؤدي، أو    المتعاقذدتين عندما يتبين لشخص أن إجراءات إحدى الدولتين  -1

     سوف تؤدي بالنسبة لب إلى فرض ئريبة لا تتفق مذ  أحكذام هذذه الاتفاقيذة، يمكنذب     

بلذذرف النظذذر عذذن وسذذائل المعالجذذة المنلذذوص عليهذذا في الأنظمذذة المحليذذة لتلذذك   -

أن يعرض قضيتب على السلطة المختلة التابعة للدولة المتعاقذد  الذتي يقذيم     -الدولتين

عرض القضية خلال ثلاث سنوات من أول إشذعار بذالإجراء الذذي أدى    فيها. وينبغي 

 أحكام هذه الاتفاقية. تخالفإلى فرض ئريبة 

، وإذا لم تكذن هذي   مسذو   المختلذة، إذا بذدا لهذا أن الاعذ اض    يتعين على السذلطة   -2

فذاق  تسوية القضية عن طريق الاتالسعي إلى ، سها قادر  على التوصل إلى حل مرضٍنف

 نذب فذرض   مذن أجذل   الدولذة المتعاقذد  الأخذرى    في م  السذلطة المختلذة    المتبادل

الضريبة التي تخالف أحكام هذه الاتفاقية. وينفذ أي اتفاق يتم التوصذل إليذب بذالرغم    
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 حدود زمنية وارد  في الأنظمة المحلية للدولتين المتعاقدتين. من أي

تين أن تسذعيا عذن طريذق الاتفذاق     يتعين على السلطتين المختلتين في الدولتين المتعاقد -3

المتبادل فيما بينها إلى تذليل أي صعوبة أو شك ينشذأ متعلقذاً بتفسذير أو تطبيذق هذذه      

الاتفاقية. وأوز أيضاً أن تتشاورا معاً لإزالة الازدواج الضذريبي في الحذالات الذتي لم    

 ترد في هذه الاتفاقية.

 مذن أجذل  ، ببعضذهما قذدتين أن تتلذلا   أوز للسلطتين المختلذتين في الذدولتين المتعا   -4

 السابقة.الفقرات  حولالتوصل إلى اتفاق 

أوز للسلطات المختلة في الذدولتين المتعاقذدتين باتفذاق متبذادل أن تقذررا الأسذلو         -5

المناسب لتطبيق هذه الاتفاقية وبلفة خاصة المتطلبات الذتي يخضذ  لهذا المقيمذون في     

أو الإعفذاء الضذريبي    التخفذيض الدولة المتعاقد  كي يحللوا في الدولذة الأخذرى علذى    

 .المنلوص عليب في هذه الاتفاقية
 

 الخامسة والعشرونالمادة 

 تبادل المعلومات

تتبادل السلطات المختلة في الدولتين المتعاقدتين المعلومات التي يتوق  أنها ذات صلة  -1

النظام الداخلي بشأن الضرائب مذن   -أو تنفيذ –الاتفاقية أو لإدار  هذه بتنفيذ أحكام 

كل نوع أو صفة مفروئة؛ نيابة عن الدولتين المتعاقدتين أو سلطاتهما المحلية، مذادام  

و تبادل المعلومات غير مقيد بالمادتين ، الاتفاقيةهذه أن تلك الضرائب لا تتعارض م  

 .)الأولى( و )الثانية( من هذه الاتفاقية

( من هذه الماد  على أنها 1تتلقاها الدولة المتعاقد ، اوجب الفقر  )تعامل أي معلومة  -2

سرية بالطريقة نفسها التي تعامل بها المعلومات التي بلل عليها وفقاً لأنظمة تلك 

الدولة، ولا أوز الكشف عنها إلا للأشخاص أو السلطات )اا في ذلك المحاكم 

 إقامة الدعاوى أو بديدأو  وليل أو التنفيذين بالربط أو التوالأجهز  الإدارية( المعني
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( من هذه الماد  أو الإشراف 1بالضرائب المشار إليها في الفقر  ) الاع اض فيما يتعلق

ذكر أعلاه. ولا يستخدم هؤلاء الأشخاص أو السلطات تلك المعلومات إلا لهذه  على ما

الأغراض فقط، وأوز لهم الكشف عن هذه المعلومات في مداولات محكمة عامة أو في 

فإنب أوز استخدام المعلومات المستلمة من ا سبق، مم و على الرغم أحكام قضائية. 

يز أنظمة كلتا الدولتين المتعاقدتين قبل دولة متعاقد  لأغراض أخرى عندما  

استخدامها لمثل تلك الأغراض وأجازت السلطة المختلة في الدولة المزود  للمعلومات 

  .ذلك

( مذن هذذه المذاد  اذا يذؤدي إلى      2( و )1تفسير أحكام الفقذرتين )   لا أوز بأي حال -3

 :يلي ااإلزام دولة متعاقد  

نظمة والممارسات الإداريذة في تلذك الدولذة أو في    تنفيذ إجراءات إدارية مخالفة للأ أ(

 الدولة المتعاقد  الأخرى.

تقديم معلومات لا يمكن الحلول عليها اوجب الأنظمذة أو التعليمذات الإداريذة      (

 المعتاد  في تلك الدولة أو في الدولة المتعاقد  الأخرى.

عمال أو اللناعة أو تقديم معلومات من شأنها كشف أي سر يتعلق بالتجار  أو الأ جذ(

الأسرار التجارية أو المهنية أو العمليات التجارية أو معلومات قذد يكذون الكشذف    

 عنها مخالفاً للسياسة العامة.

إذا طلبذ  دولذة متعاقذد  معلومذات اوجذب هذذه المذاد ، تسذتخدم الدولذة المتعاقذذد            -4

المطلوبة، حتى الأخرى إجراءاتها الخاصة بتجمي  المعلومات للولول على المعلومات 

لو كان  تلك الدولة الأخرى لا بتاج لتلك المعلومات لأغراض الضريبة الخاصة بها. 

ذلك بأي حذال  فسّر يُولكن لا  ،( من هذه الماد 3في الفقر  ) اا وردمُقيد هذا الالتزام و

مللوة  عدم وجودلدولة متعاقد  بالامتناع عن توفير المعلومات لمجرد  يسمحعلى أنب 

  فيها.لتلك الدولة ة محلي
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علذى أنهذا   مذن هذذه المذاد ،    ( 3لا أوز بأي حال من الأحوال تفسير أحكام الفقر  ) -5

تسمح للدولة المتعاقد  أن  تن  عن تقديم المعلومات لمجرد أنها محفوظة لدى بنك أو 

أو شخص يعمل بلفة وكيل أو أمين، أو بسذبب   مرشحمؤسسة مالية أخرى، أو لدى 

 طة الالح ملكية لشخص ما.كونها مرتب
 

 السادسة والعشرون  المادة 

 أحكام خاصة

من هذه الاتفاقية  (عشر  السادسةو الماد  )( العاشر ) اد الدخل الذي تم تناولب في الم

والذي تكتسبب حكومة دولة متعاقد  )اا في ذلك مؤسسة النقد العربي السعودي بالنسبة إلى 

 والكيانات (قبرص ةجمهوري إلىبالنسبة المركزي ملرف قبرص المملكة العربية السعودية و 

في الدولة  أو حقوق نقل ملكية أسهم مني مكاسب نا ة و كذلك أ المملوكة بالكامل للدولة

 .تعفى من الضريبة في الدولة المتعاقد  الأخرى المتعاقد  الأخرى
 

 السابعة والعشرون المادة 

 الدبلوماسية والقنصلية البعثاتأعضاء 

المالية الممنوحة لأعضاء البعثات  تالامتيازا على رليس في هذه الاتفاقية ما يؤث

لي أو اوجب أحكام اتفاقيات الدبلوماسية أو القنللية اوجب القواعد العامة للقانون الدو

 .خاصة
 

 الثامنة والعشرون  المادة

 أحكام متنوعة

ما يؤثر على تطبيق القوانين والأنظمة الداخلية لدولة متعاقد   الاتفاقيةليس في هذه 

 من نشاط التأمين. لغير المقيمين فيما يتعلق بالضريبة المفروئة على الدخل المتوقق
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 التاسعة والعشرونالمادة 

 النفاذ

 -القنذوات الدبلوماسذية    عذبر  - ابةًكتتبلغ كل دولة متعاقد  الدولة المتعاقد  الأخرى  -1

الإجراءات اللازمة وفقاً لنظامها لدخول هذه الاتفاقية حيذز النفذاذ. وتلذبح     باستكمال

في اليوم الأول من الشهر الثاني التالي للشهر الذذي تم فيذب تلقذى    نافذ  هذه الاتفاقية 

 .الأخيربلا  الإ

 أحكام هذه الاتفاقية: تطبق -2

في أو  المقيذد  أو  المنب ، على المبذالغ المدفوعذة   منفيما يتعلق بالضرائب المستقطعة  أ(

 يناير الذي يلي تاريت دخول هذه الاتفاقية حيز النفاذ. شهربعد اليوم الأول من 

التي تبدأ في أو بعد اليذوم   السنوات الضريبية علىبالضرائب الأخرى فيما يتعلق و  (

 .النفاذ تاريت دخول هذه الاتفاقية حيزيناير الذي يلي  شهرالأول من 
 

 الثلاثونالمادة 

 الإنهاء

تظل هذه الاتفاقية نافذ  المفعول لمد  غير محدد  وأوز لأي من الذدولتين المتعاقذدتين    -1

القنوات الدبلوماسية بتقديم إشعار خطي بطلذب الإنهذاء للدولذة المتعاقذد       عبر هاؤهاإن

يونيو في أي سنة ميلادية تبدأ بعد مرور ةس سنوات  30الأخرى في موعد لا يتعدى 

 الاتفاقية نافذ .هذه بعد السنة التي أصبو  فيها 

 في مثل هذه الحالة فإن الاتفاقية تتوقف عن التطبيق: -2

    في  المقيذد  أو  المنبذ ، علذى المبذالغ المدفوعذة     مذن فيما يتعلق بالضرائب المسذتقطعة   أ(

 نهاية السنة الميلادية التي تم فيها تقديم إشعار إنهاء الاتفاقية. -بعد أو -

السذنوات الضذريبية الذتي تبذدأ بعذد نهايذة        علذى فيما يتعلق بالضرائب الأخرى و  (

 قديم إشعار إنهاء الاتفاقية.السنة الميلادية التي تم فيها ت
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 بروتوكول

حكومة المملكة العربية السعودية وقبرص بين حكومة جمهورية الاتفاقية  توقي عند 

  الضريبي، وافق شأن الضرائب على الدخل ولمن  التهر في لتجنب الازدواج الضريبي 

التي والآتية  الأحكامعلى المملكة العربية السعودية وحكومة  جمهورية قبرص حكومة

 الاتفاقية:  لا يتجزأ من اًتشكل جزء
 

 من الاتفاقية:  (الخامسةإلى الماد  )بالإشار  ذ  1

من المفهوم أن أي مشروع تاب  لدولة متعاقد  ينفذ أنشطة خارج شواطئ الدولة 

المتعاقد  الأخرى )تعرف بأنها أنشطة تتم في المياه الإقليمية، وخارج المياه الإقليمية، اا 

لقاري لدولة متعاقد ، رف افيب المنطقة المتاةة، والمنطقة الاقتلادية الخاللة، أو الج

فيما يتعلق باستكشاف أو استغلال قاع البور والطبقات الواقعة ب  ال بة ومواردها 

 الأخرى.الطبيعية( يعتبر أن لب منشأ  دائمة في الدولة المتعاقد  
 

 من الاتفاقية:  (الثالثة عشر بالإشار  إلى الماد  )ذ  2

في  والملذالح سذهم  الأ حقذوق اذا في ذلذك   من نقل ملكية  متوققح رب أن أيمن المفهوم 

تستمد الجزء الأكبر من قيمتها من مثل تلك الحقوق، فيما  أشخاصكيان ائتماني أو شركة 

يتعلق باستكشاف أو استغلال قاع البور والطبقات الواقعة ب  ال بة ومواردها الطبيعيذة  

، والمنطقذة الاقتلذادية   المنطقذة المتاةذة   هذا اذا في ذلذك   خارجوكذذلك  في المياه الإقليميذة  

أوز أن تخض  تلك الأرباح للضريبة في تلك  ؛رف القاري لدولة متعاقد و الجالخاللة، أ

 الدولة المتعاقد . 
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 الاتفاقية: من  (نيالخامسة والعشربالإشار  إلى الماد  )ذ  3

معلومذات اوجذب   توفر الدولة الطالبة المعلومات التاليذة عنذدما تتقذدم بطلذب      - أ

 الللة المتوقعة للمعلومات م  الطلب: ( وذلك لإظهار نعشريالخامسة والالماد  )

 هوية الشخص قيد الفوص أو التوقيق؛ -1

بيان بالمعلومات المطلوبة اا فيب طبيعتها والنموذج الذي ترغب  -2

 الدولة الطالبة استلام المعلومات فيب من الدولة المطلو  منها؛

 الذي من أجلب طُلِبَ  المعلومات؛الغرض الضريبي  -3

الأسبا  الداعية للاعتقاد بأن المعلومات المطلوبة موجود  في الدولة  -4

المطلو  منها أو أنها في حياز  أو ب  سيطر  شخص يق  ئمن 

 الولاية القضائية لتلك الدولة؛ 

 اسم وعنوان أي شخص يعتقد أن المعلومات المطلوبة في حوزتب؛ -5

 هذه المعلومات بالقدر المتوفر من

الطلب يتوافق م  النظام والممارسات الإدارية في الدولة إفاد  بأن  -6

المتعاقد  الطالبة، وأنب لو كان  المعلومات المطلوبة متوفر  ئمن 

المتعاقد  الدولة ولاية الدولة المتعاقد  الطالبة فإن السلطة المختلة في 

ب أنظمة الطالبة كان  ستستطي  الحلول على المعلومات اوج

الدولة المتعاقد  الطالبة أو من خلال الإجراء الإداري المعتاد الممارل 

 فيها وأن ذلك متوافق م  هذه الاتفاقية؛  

استخدم  جمي  الوسائل المتاحة في بيان بأن الدولة الطالبة قد  -7

إقليمها للولول على المعلومات فيما عدا تلك الوسائل التي قد 

  .شديد  ينجم عنها صعوبات

لن يتم توفير المعلومات التي تطلبها دولة متعاقد  مالم يكن في تلك الدولة  -  

 .أحكام متبادلة و/ أو ممارسات إدارية ملائمة لتوفير المعلومات المطلوبة
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CONVENTION 

 

BETWEEN 

 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS 

 

AND 

 

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA 

 

FOR 

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

WITH RESPECT TO TAXES 

ON INCOME  

AND FOR THE PREVENTION OF TAX EVASION 

 

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia, 

 

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and for the 

prevention of tax evasion; 

 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Persons Covered 

 

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States. 

Article 2 

Taxes Covered 

 

1.  This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting State or of its political 

or administrative subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are levied. 

 

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on elements of income 

including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property. 

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are in particular: 

   (a) in the case of the Republic of Cyprus: 

- the income tax; 

- the corporate income tax;  

- the special contribution for the Defense of the Republic; and 

- the capital gains tax; 

 

(hereinafter referred to as the “Cypriot Tax”) 

 

(b) in the case of the Kingdom of Saudi Arabia: 

-  the Zakat; 

-  the income tax including the natural gas investment tax; 

 

        (hereinafter referred to  as the “Saudi Tax”) 

 

4. The provisions of this Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are 

imposed by either Contracting State after the date of signature of this Convention in addition to, or in place 

of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any 

significant changes that have been made in their respective taxation laws. 
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Article 3 

General Definitions 

 

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires: 

 

(a) the term „„Cyprus‟‟ means the Republic of Cyprus and when used in a geographical sense  

includes the national territory, the territorial sea thereof as well any area outside the territorial sea, 

including the contiguous zone, the exclusive economic zone and continental shelf, which has been 

or may hereafter be designated, under the laws of Cyprus and in accordance with international 

law, as an area within which Cyprus may exercise sovereign rights or jurisdiction; 

(b) the term "Kingdom of Saudi Arabia" means the territory of the Kingdom of Saudi Arabia which also 

includes the area outside the territorial waters, where the Kingdom of Saudi Arabia exercises its 

sovereign and jurisdictional rights in their waters, sea bed, sub-soil and natural resources by virtue 

of its law and international law;  

(c)  the terms “a Contracting State " and " the other Contracting State” mean the Kingdom of Saudi 

Arabia or the Republic of Cyprus, as the context requires; 

(d)  the term “person” includes an individual, a company and any other body of persons, including the 

State, its political or administrative sub-divisions or local authorities;  

(e) the term “company” means any body corporate or any entity that is treated as a body corporate for 

tax purposes; 

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" mean 

respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an enterprise carried 

on by a resident of the other Contracting State; 

(g) the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft operated by an enterprise 

that has its place of effective management in a Contracting State, except when the ship or aircraft 

is operated solely between places in the other Contracting State; 

(h) the term “national”means: 

i -  any individual possessing the nationality or citizenship of a Contracting   State; and  

ii -  any legal person, partnership or association deriving its  status as such from the laws in 

force in a Contracting State; 

(i) the term “competent authority” means: 

i -  in the case of the Kingdom of Saudi Arabia, the Ministry of Finance represented by the 

Minister of Finance or his authorized representative; 

ii -      in the case of Cyprus the Minister of Finance or the Minister's authorized representative. 

 

2. As regards the application of this Convention at any time by a Contracting State, any term not defined 

therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time under the law 

of that State for the purposes of the taxes to which this Convention applies, any meaning under the 

applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the term under other laws of that State. 

 

 

Article 4 

Resident 

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State” means: 

(a)   any person who, under the law of that State is liable to taxes in that State by reason of his 

domicile, residence, place of incorporation, place of management or any other criterion of a similar 

nature, and also include that State and any political or administrative  subdivision or local 

authorities thereof;  

 (b) a legal person organized under the laws of a Contracting State  that is not liable to tax or generally 

exempt from tax in that State and is established and maintained in that State either: 

i)  for a religious, charitable, educational, scientific, or other similar purpose; or 

ii)  to provide pensions or other similar benefits to employees. 

 

This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from 

sources in that State. 

 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article, an individual is a resident of both 

Contracting States, then his status shall be determined as follows: 

(a) he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State in which he has a permanent 

home available to him; if he has a permanent home available to him in both Contracting States, he 
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shall be deemed to be a resident only of the Contracting State with which his personal and 

economic relations are closer (“center of „vital‟ interests”); 

(b) if the Contracting State in which he has his center of „vital‟ interests cannot be determined, or if he 

has not a permanent home available to him in either Contracting State, he shall be deemed to be 

a resident only of the Contracting State in which he has an habitual abode; 

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall be deemed to 

be a resident only of the Contracting State of which he is a national; 

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent authorities of the 

Contracting States shall settle the question by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article, a person other than an individual is a 

resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the State in which its 

place of effective management is situated. 

Article 5 

Permanent Establishment 

 

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent establishment” means a fixed place of business 

through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on. 

 

2. The term “permanent establishment” includes especially: 

 

 (a) a place of management; 

 (b) a branch; 

 (c) an office; 

 (d) a factory; 

 (e) a workshop;  

          (f)any place of extraction of natural resources. 

3. The term “permanent establishment” also includes: 

(a)   a building site, a construction, assembly or installation project in connection therewith, but only 

where such site, project or activities continue for a period of more than 6 months; 

(b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise through employees or 

other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only where activities of that 

nature continue (for the same or a connected project) within the country for a period or periods 

aggregating more than 6 months within any 12- month period;   

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" shall be 
deemed not to include: 

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display or delivery of goods or merchandise 

belonging to the enterprise; 

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the 

purpose of storage or display or delivery; 

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the 

purpose of processing by another enterprise; 

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or 

merchandise or of collecting information, for the enterprise; 

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the 

enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; 

(f)    the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentioned in 

subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed place of business resulting 

from this combination is of a preparatory or auxiliary character; 

(g)      the sale of goods or merchandise belonging to the enterprise displayed at an occasional 

temporary fair or exhibition after the closing of the said fair or exhibition. 
  

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a person –other than an agent 

of an independent status to whom paragraph 6 of this Article, applies- is acting in a Contracting State on 

behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be deemed to have a permanent 

establishment in the first-mentioned Contracting State in respect of any activities which that person 

undertakes for the enterprise, if such a person: 

 
(a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the name of the 

enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 of 
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this Article which, if exercised through a fixed place of business would not make this fixed place of 

business a permanent establishment under the provisions of that paragraph; or 

(b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock of goods or 

merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf of the enterprise. 

 
6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent establishment in the other 

Contracting State merely because it carries on business in that other State through a broker, general 

commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting in 

the ordinary course of their business. 

 

 
7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by a company 

which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that other State (whether 

through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent 

establishment of the other. 

 

Article 6 

Income from Immovable Property 

 

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income from 

agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State. 

 

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the laws of the Contracting State 

in which the property in question is situated. This term shall in any case include property accessory to 

immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions 

of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or 

fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other 

natural resources.  Ships, boatsand aircraft shall not be regarded as immovable property. 

 

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived from the direct use, letting or use 

in any other form of immovable property. 

 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Articleshall also apply to the income from immovable property 

of an enterprise and to income from immovable property used for the performance of independent personal 

services. 

Article 7 

Business Profits 

 

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the enterprise 

carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein. If 

the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other 

Contracting State so much of them as is attributable to that permanent establishment.  

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a Contracting State carries 

on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall 

in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be 

expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities 

under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a 

permanent establishment. 

 

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions 

expenses which are incurred for the purposes of the business of the permanent establishment including 

executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent 

establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of 

amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent 

establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or 

other similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific 

services performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of income 

from debt-claims with regard to moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be 

taken, in the determination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (otherwise 

than towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to the head office of the 
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enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use 

of patents or other rights, or by way of commission for specific services performed or for management, or, 

except in the case of a banking enterprise, by way of income from debt-claims with regard to moneys lent 

to the head office of the enterprise or any of its other offices. 

 

4. Notwithstanding other provisions, the business profits derived by an enterprise of a Contracting State from 

the exportation of merchandise to the other Contracting State shall not be taxed in that other Contracting 

State. Where export contracts include other activities carried on in the other Contracting State through a 

permanent establishment, profits derived from such activities may be taxed in the other Contracting State. 

 

 

5. The term “business profits” includes, but is not limited to profits derived from manufacturing, mercantile, 

banking, insurance, the operation of inland transportation and the furnishing of services. Such a term does 

not include the performance of personal services by an individual either as an employee or in an 

independent capacity. 

 

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this Convention, 

then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this Article. 

 

Article 8 

Shipping and Air Transport 
 

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting 

State in which the place of effective management of the enterprise is situated. 

 

2.  The term profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall include: 
(a)  profits derived from the rental on  full (time or voyage) basis of ships or aircraft used in international 

transport;  
(b)  profits derived from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft used in international transport;  
(c)  profits derived from the use or rental of containers and related equipment used in international 

transport that is incidental to income from the international operation of ships or aircraft.  
 

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to 

be situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such 

home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship is a resident. 

 

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to profits from the participation in a pool, a joint 

business or an international operating agency. 

 

Article 9 

Associated Enterprises 

1. Where: 

 

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, control 

or capital of an enterprise of the other Contracting State, or 

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of an 

enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their 

commercial or financial relations which differ from those which would be made between 

independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued to 

one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included 

in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 

 

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and taxes accordingly -- 

profits on which an enterprise of the other Contracting State has been charged to tax in that other State 

and the profits so included are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned 

State if the conditions made between the two enterprises had been those which would have been made 

between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the 

amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be 

had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall 

if necessary consult each other. 
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Article 10 

Dividends 

 

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other 

Contracting State may be taxed in that other Contracting State. 

 

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the 

dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends is 

a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross 

amount of the dividends.  

 

Notwithstanding the provisions of the sentence above, the Contracting State of which the company paying 

the dividends is a resident shall exempt from tax the dividends paid by that company to a company (other 

than a partnership) which is a resident of the other Contracting State, as long as it holds directly or indirectly 

at least 25 percent of the capital of the company paying the dividends. 

 

3. The term “dividends” as used in this Article means income from shares, “jouissance” shares or “jouissance” 

rights, mining shares, founders‟ shares or other rights not being debt-claims, participating in profits, as well 

as income from other corporate rights which is subject to the same taxation treatment as income from 

shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident. 

 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, shall not apply if the beneficial owner of the dividends, 
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the 
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the 
case maybe, shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the other 
Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except 
insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect of 
which the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base 
situated in that other State, nor subject the company‟s undistributed profits to a tax on the company‟s 
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits 
or income arising in such other Contracting State. 

 

Article 11 

Income from Debt-Claims 

 

1. Income from debt-claims arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State 

who is the beneficial owner of such income shall be taxable only in that other Contracting State. 

 

2. The term “Income from Debt-Claims” as used in this Article means income from debt-claims of every kind, 

whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the debtor‟s profits, 

and in particular, income from government securities and income from bonds or debentures, including 

premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures.  Penalty charges for late payment 

shall not be regarded as income from debt-claims for the purpose of this Article.  

 

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply if the beneficial owner of the income from debt-

claims being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which 

the income from debt-claimsarises, through a permanent establishment situated therein, or performs in that 

other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect 

of which such income is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In 

such case, the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply. 

 

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of 

them and some other person, the amount of the income from debt-claims having regard to the debt-claim 

for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the 

beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the 

last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to 

the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention. 
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Article 12 

Royalties 

 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed 

in that other Contracting State. 

 

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and according to 

the laws of that Contracting State, but if the beneficial owner of the royalties is a resident of the other 

Contracting State, the tax so charged shall not exceed:  

- (5) per cent of the gross amount of such royalties which are paid for the use of, or the right to use, 

industrial, commercial or scientific equipment. 

- (8) per cent of the gross amount of such royalties in all other cases. 

 

3.     The term “royalties” as used in this Article means payment of any kind received as a consideration for the use 

of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, or 

films or tapes used for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, 

secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific 

equipment, or for information (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.  

 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the beneficial owner of the royalties, 

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the 

royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State 

independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of 

which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In 

such case, the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply. 

 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that State. Where, 

however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a 

Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay 

the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, 

then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed 

base is situated. 

 

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of 

them and some other person, the amount of the royalties, having regard to the use, right or information for 

which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the 

beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the 

last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to 

the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention. 

 

Article 13 

Capital Gains 

 

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property referred to in 

Article 6 of this Conventionand situated in the other Contracting State may be taxed in that other 

Contracting State. 

 

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a permanent 

establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable 

property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting 

State for the purpose of performing independent personal services, including such gains from the alienation 

of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be 

taxed in that other Contracting State. 

 

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or movable property pertaining 

to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of 

effective management of the enterprise is situated. 

 

4. Gains from the alienation of shares, of a substantial participation in the capital of a company, other than a 

company listed in a Stock Exchange, which is resident of a Contracting State, may be taxed in that 
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Contracting State. A person is considered to have a substantial participation when this participation is at 

least 25% of the capital of that company at any time within twelve months prior to the alienation taking 

place. 

 

5. Gains derived from the alienation of any property other than that referred to in the preceding paragraphs 

shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident. 

 

Article 14 

Independent Personal Services 

 

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or other activities of 

an independent character shall be taxable only in that State except in the following circumstances, when 

such income may also be taxed in the other Contracting State: 

 

(a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of 

performing his activities; in that case, only so much of the income as is attributable to that fixed 

base may be taxed in that other Contracting State, or  

 

(b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or exceeding in the 

aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year 

concerned; in that case, only so much of the income as is derived from his activities performed in 

that other State may be taxed in that other Contracting State. 

 

2.      The term “professional services”  includes especially, independent scientific, literary, artistic, educational or 

teaching activities as well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, 

dentists and accountants. 

 

Article 15 

Dependent Personal Services 

 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 of this Convention salaries, wages and other 

similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be 

taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the 

employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other 

Contracting State. 

 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1of this Article, remuneration derived by a resident of a 

Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable 

only in the first-mentioned State if: 

 

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggregate 

183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year ; and 

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other State; 

and 

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer 

has in the other State. 

 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of an employment 

exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State 

shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise 

is situated. 

 

Article 16  

Directors‟ Fees 

 

Directors‟ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity as a member 

of the board of directors of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other 

Contracting State. 
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Article 17 

Artistes and Sportspersons 

 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Convention, income derived by a resident of a 

Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a 

musician, or as a sportsperson, from that resident's personal activities as such exercised in the other 

Contracting State, may be taxed in that other Contracting State. 

 

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsperson acting as such 

accrues not to that entertainer or sportsperson himself but to another person, that income may, 

notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this Convention, be taxed in the Contracting State 

in which the activities of the entertainer or sportsperson are exercised. 

 

3. Income derived by a resident of a Contracting State from activities exercised in the other Contracting State 

as envisaged in paragraphs 1 and 2 of this Article, shall be exempt from tax in that other Contracting State 

if the visit to that other Contracting State is supported wholly or mainly by public funds of the first-

mentioned Contracting State, an administrative subdivision or a local authority thereof, or takes place under 

a cultural agreement or arrangement between the Governments of the Contracting States. 

 

 

Article 18  

Pensions 

 

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Convention pensions and other similar 

remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable 

only in that Contracting State. 

 

Article 19  

Government Service 

 

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a 

political or an administrative subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services 

rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that Contracting State. 

   (b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the other 

Contracting State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that 

State who: 

(i)  is a national of that Contracting State; or 

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services. 

 

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State  or of its political or an administrative 

subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or 

subdivision or authority shall be taxable only in that Contracting State. 

    (b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of, 

and a national of, that other Contracting State. 

 

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 of this Convention  shall apply to salaries, wages, and other 

similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a business carried 

on by a Contracting State or a political or an administrative subdivision or a local authority thereof. 

 

Article 20  

Students 

 

1. Payments which a student or trainee or business apprentice who is or was immediately before visiting a 

Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State 

solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or 

training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that 

Contracting State. 

 

2. Payments received by a student, trainee or business apprentice who is or was immediately before visiting a 

Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first mentioned 
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Contracting State solely for the purpose of that person‟s education or training and which constitute 

remuneration in respect of services performed in that other Contracting State are not taxable in that other 

Contracting State, provided the services are connected with that person‟s education or training and are 

necessary for maintenance purposes. 

 

Article 21  

Teachers and Researchers 

 

Remunerations which a teacher or researcher who is or was resident in a Contracting State prior to being invited to 

or visiting the other Contracting State for the purpose of teaching or conducting research receives in respect of such 

activities shall not be taxed in that other Contracting State for a period not exceeding 4 years. 

 

Article 22  

Other Income 

 

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing 

Articles of this Convention shall be taxable only in that Contracting State. 

 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income, other than income from immovable 

property as defined in paragraph 2 of Article 6 of this Convention, if the recipient of such income, being a 

resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a permanent 

establishment situated therein, or performs in that other Contracting State independent personal services 

from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is 

effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of 

Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply. 

 

Article 23 

Methods for Elimination of Double Taxation 

 

1. Where a resident of a Contracting State derives income which, in accordance with the provisions of this 

Convention, may be taxed in the other Contracting State, then the first mentioned State shall allow as a 

deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the tax paid in the other Contracting 

State; 

 Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax as computed before the deduction is given, which 

is attributable to the income which may be taxed in the other Contracting State. 

 

2.   In the case of the Kingdom of Saudi Arabia, the methods for elimination of double taxation will not prejudice the 

provisions of the Zakat collection regime. 

Article 24 

Mutual Agreement Procedure 

 

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will result for 

him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the 

remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the competent authority of the 

Contracting State of which he is a resident.  The case must be presented within three years from the first 

notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this Convention. 

 

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is not itself 

able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent 

authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance 

with this Convention.  Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the 

domestic law of the Contracting States. 

 

3. The competent authorities of both Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agreement any 

difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of this Convention.  They may also 

consult together for the elimination of double taxation in cases not provided for in this Convention. 

 

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate  with each other for the purpose of 

reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. 
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5.  The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle the 

appropriate mode of application of this Convention and, especially, the requirements to which the 

residents of a Contracting State shall be subjected in order to obtain, in the other State, the tax 

reliefs or exemptions provided for by this Convention. 

 

Article 25 

Exchange of Information 

 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is foreseeably 

relevant for carrying out the provisions of this Convention or to the administration or enforcement of the 

domestic laws concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States, 

or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to this 

Convention. The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2 of this Convention. 

 

2. Any information received under paragraph 1 of this Article by a Contracting State shall be treated as secret 

in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed 

only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the assessment 

or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to the 

taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the 

information only for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in 

judicial decisions. Notwithstanding the foregoing, information received by a Contracting State may be used 

for other purposes when such information may be used for such other purposes under the laws of both 

States and the competent authority of the supplying State authorizes such use.  

 

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article be construed so as to impose on a 

Contracting State the obligation: 

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of that 

or of the other Contracting State; 

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the 

administration of that or of the other Contracting State; 

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or 

professional secret or trade process, or information the disclosure of which would be contrary to 

public policy (ordre public).  

 

4. If  information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the other Contracting 

State shall use its information gathering measures to obtain the requested information, even though that 

other State may not need such information for its own tax purposes. The obligation contained in the 

preceding sentence is subject to the limitations of paragraph 3 of this Article but in no case shall such 

limitations be construed to permit a Contracting State to decline to supply information solely because it has 

no domestic interest in such information.  

 

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 of this Article be construed to permit a Contracting State to 

decline to supply information solely because the information is held by a bank, other financial institution, 

nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in 

a person. 

 

Article 26 

Specific Provisions 

 

Income envisaged in Articles 10 and 16 of this Convention which is derived by the Government (including the Saudi 

Arabian Monetary Agency in the case of the Kingdom of Saudi Arabia and „Central Bank of Cyprus‟ in the case of 

the Republic of Cyprus and wholly owned State entities) of a Contracting State in the other Contracting State, 

together with any gains derived from the alienation of shares or rights shall be exempt from taxation in that other 

Contracting State. 
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Article 27 

Members of Diplomatic Missions and Consular Posts 

 

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions or consular posts 

under the general rules of international law or under the provisions of special agreements. 

 

Article 28 

Miscellaneous Provisions 

 

Nothing in this Convention shall affect the operation of any law of a Contracting State relating to tax imposed on 

income derived by non-residents from insurance activities. 

 

Article 29 

Entry into Force 

 

1.  Each of the Contracting States shall notify in writing through diplomatic channels to the other the 

completion of the procedures required by its law for the entry into force of this Convention. This Convention 

shall enter into force on the first day of the second month following the month in which the later of these 

notifications was received. 

 

2. The provisions of this Convention shall apply: 

(a)  with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid  or credited on or after the first 

day of January next following the date upon which this Convention enters into force; and 

(b)  with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the first day of January 

next following the date upon which thisConvention enters into force. 

 

Article 30 

Termination 

 

1. This Convention shall remain in force indefinitely but either of the Contracting States may terminate this 

Convention through the diplomatic channel, by giving to the other Contracting State written notice of 

termination not later than 30 June of any calendar year starting five years after the year in which this 

Convention entered into force. 

 

2. In such event this Convention shall cease to apply: 

 

(a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited  on or after the end 

of the calendar year in which such notice is given; and 

(b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the end of the calendar year 

in which such notice is given. 
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PROTOCOL 
 

At the signing of the Convention between the Government of the Republic of Cyprus and the Government of the 

Kingdom of Saudi Arabia for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and for the 

Prevention of Tax Evasion, the Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Kingdom of Saudi 

Arabia have agreed that the following provisions shall form an integral part of the Convention:- 

 

 

1.  With reference to Article 5 of the Convention:  

 

It is understood  that any enterprise of a Contracting State that carries on offshore activities in the other Contracting 

State (defined as activities carried on the territorial sea, as well as any area outside the territorial sea, including  the 

Contiguous Zone, the Exclusive Economic Zone, or the Continental Shelf  of a Contracting State, in connection with 

the exploration or exploitation of the seabed and its subsoil and their natural resources) shall be deemed to have a 

permanent establishment in that other Contracting State. 

 

2. With reference to Article 13 of the Convention:  

 

It is understood that any gains derived from the alienation of rights, including shares or interests in a trust or 

partnership deriving the greater part of their value from such rights, in connection with the exploration or exploitation 

of the seabed and its subsoil and their natural resources on the territorial sea,  as well as any area outside the 

territorial sea, including the Contiguous Zone, the Exclusive Economic Zone, or the Continental Shelf of a 

Contracting State, may be taxed in that Contracting State. 

 

3. With reference to Article 25 of the Convention: 

 

a. The requesting Contracting State shall provide the following information when making a request for 

information under Article 25 to demonstrate the foreseeable relevance of the information to the request: 

 
i. The identity of the person under examination or investigation; 
ii. A statement of the information sought including its nature and the form in which the requesting 

Contracting State wishes to receive the information from the requested Contracting State; 
iii. The tax purpose for which the information is sought; 
iv. Grounds for believing that the information requested is held in the requested Contracting State or is in 

the possession or control of a person within the jurisdiction of the requested Contracting State; 
v. To extent known, the name and address of any person believed to be in possession of the requested 

information; 
vi. A statement that the request is in conformity with the law and administrative practices of the 

requesting Contracting State, that if the requested information was within the jurisdiction of the 
requesting Contracting State then the competent authority of the requesting Contracting State would 
be able to obtain the information under the laws of the requesting Contracting State or in the normal 
course of administrative practice and that it is in conformity with this Convention; 

vii. A statement that the requesting Contracting State has exhausted all means available in its own 
territory to obtain the information, except those that would cause excessive difficulties. 

 
b. Information requested by a Contracting State shall not be provided unless              the requesting State has 

reciprocal provisions and/or applies appropriate administrative practices for the provision of the information 

requested. 

 

4. In the case in which the Kingdom of Saudi Arabia will introduce an income tax applicable to its nationals who are 

residents of the Kingdom of Saudi Arabia, or the existing tax will be modified accordingly, then the two 

Contracting States shall enter into negotiations in order to introduce in the Convention an article on non-

discrimination. 

 

5. Nothing in this Convention shall affect the application of the domestic provisions to prevent tax evasion. 
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